ﬂ’dw/HEAVY-DUTY
ELECTRIC TOOLS

DE 13 RPQ
PDE 16 RPQ

Instructions for use
Gebrauchsanleitung
Instruction d’utilisation
Istruzioni d’'uso
Instrucciones de uso
Instrugoes de servigo
Gebruiksaanwijzing
Brugsanvisning
Bruksanvisning
Kayttoohje

Obnyieg xproewg
Kullanim kilavuzu
Navod k pouzivani

Navod na pouzivanie
Instrukcja obstugi

Kezelési utmutato

Navodilo za uporabo

Upute o upotrebi

LietoSanas pamaciba
Naudojimo instrukcija
Kasutamisjuhend
UHCTpyKUMa MO MCNONb3OBaHUIO
YnsTBaHe 3a ekcrnsioatauus
Instructiuni de utilizare
YnatcTBO 3a ynorpeba

I



Technical Data,Safety Instructions, Specified Conditions of Use, Please read and save
EC-Declaration of Conformity, Mains connection, Maintenance, Symbols these instructions!

Technische Daten, Sicherheitshinweise, BestimmungsgemaRe Verwendung, Bitte lesen und
CE-Konformitatserklarung, Netzanschluss, Wartung, Symbole aufbewahren! D E U TS C H

Caractéristiques techniques, Instructions de sécurité, Utilisation conforme aux prescriptions, Priere de lire et de
Declaration CE de Conformité, Branchement secteur, Entretien, Symboles conserver! FRANCAIS

Dati tecnici,Norme di sicurezza,Utilizzo conforme, Dicharazione di Conformita Si prega di leggere le istruzioni
CE, Collegamento alla rete, Manutenzione, Simboli e di conservarle! ITALIAN O

Datos técnicos, Instrucciones de seguridad, Aplicacion de acuerdo a la finalidad, Leay conserve estas E s P AN 0 L
Declaracion de Conformidad CE, Conexion eléctrica, Mantenimiento, Simbolos instrucciones por favor!

Caracteristicas técnicas, Instrucdes de seguranca, Utilizagdo autorizada, Por favor leia e conserve em
Declaracédo de Conformidade CE, Ligacéo a rede, Manutengéo, Symbole seu poder! PORTU G U ES

Technische gegevens, Veiligheidsadviezen, Voorgeschreven gebruik van het systeem, Lees en let goed op
EC-Konformiteitsverklaring, Netaansluiting, Onderhoud, Symbol deze adviezen! N E D E RLAN DS

Tekniske data, Sikkerhedshenvisninger, Tilteenkt formal, Veer venlig at lese og
CE-Konformitetserkleering, Nettilslutning, Vedligeholdelse, Symboler opbevare!

Tekniske data, Spesielle sikkerhetshenvisninger, Formalsmessig bruk, Vennligst les og
CE-Samsvarserklaering, Nettilkopling, Vedlikehold, Symbol oppbevarl

Var god las och tag ill
% essa sirkionen SVENSKA

Lue ja sdilyto!

Tekniska data, Sakerhetsutrustning, Anvénd maskinen Enligt anvisningarna, CE-
Forsékran, Natanslutning, Skétsel, Symboler

Tekniset arvot, Turvallisuusohjeet, Tarkoituksenmukainen kaytto,

I Todistus CE-standardinmukaisuudesta, Verkkoliiténta, Huolto Sxmbolit

Texvika oTolela, Eibikea UMOBEIEEID AOPAAEINT, XPon GUMPGVA LIE TO OKOTIO TPOOPICKOU, Mapakaa SlaBaoTe T 40
AnAwOn TIOTO™TOO €K, ZUVEEDN OTO NAEKTPIKO BIKTUO, ZuvVTENON, ZUPBOAC KOt PUAGETE TIG!
Teknik veriler, Glivenliginiz igin talimatlar, Kullanim, CE uygunluk beyanice, Sebeke Litfen okuyun ve
baglantisi, Bakim, Semboller saklayin U R KC E 42

Technicka data, Specialni bezpe¢nostni upozornéni, Oblast vyuZiti,
Ce-prohlaseni o shodé, Pripojeni na sit, Udrzba, Symboly

Po precteni uschovejte C E S KY 44
Prosi Citat

st SLOVENSKY 46
Posi ; ;

e o e o w i) POLSKI 48

Muiszaki adatok, Kiilonleges biztonsagi tudnivalok, Rendeltetésszer(i hasznéalat, Olvassa el és
Ce-azonossagi nyilatkozat, Halézati csatlakoztatas, Karbantartas, Szimbdlumok Ori

Technické Udaje, Specidlne bezpednostné pokyny, PouZzitie podla predpisov,
CE-Vyhlasenie konformity, Sietova pripojka, Udrzba, Symboly

Dane techniczne, Specjalne zalecenia dotyczace bezpieczeristwa, Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem, Swiadectwo zgodnosci ce, Podiaczenie do sieci, Gwarancja, Symbole

Tehniéni podatki, Specialni potki, Uporaba v skladu z namembnostj Prosimo preberite in
izjava o konformnosti, Omrezni prikljucek, Vzdrzevanje,Simboli shranite!

Tehnicki podaci, Specijalne sigurnosne upute, Propisna upotreba, Molimo proCitati i
CE-Izjava konformnosti, Prikljucak na mrezu, Odrzavanje, Simboli sacuvati

Tehniskie dati, Specialie dro$ibas noteikumi, Noteikumiem atbilstoss izmantojums, Pielikums lietoSanas
Atbilstiba CE normam, Tikla pieslégums, Apkope, Simboli pamacibai

Techniniai duomenys, Ypatingos saugumo nuorodos, Naudojimas pagal paskirtj, CE PraSome perskaityti ir 2

Atitikties pareiskimas, Elektros tinklo jungtis, Techninis aptarnavimas, Simboliai nei$mesti! LI ETUVI S KAI 58
Tehnilised andmed, Spetsiaalsed turvajuhised, Kasutamine vastavalt otstarbele, Palun lugege labi ja hoidke

EU Vastavusavaldus, Vorku iihendamine, Hooldus, Stimbolid alal!

TexHu4eckie AaHHble, PekomeHaaLun no TexHike 6e3onacHocT, lMoxanyicTa, NPo4TUTE M COXPaHUTE
Vicnonb3o- BaHve, Moaknioyerre k anektpoceTit, Obcnyxusarne, CUMBONbI HACTOSILLLYIO! MHCTPYKLMIO

M BLIITAPCKU 6

Date tehnice, Instructiuni de securitate, Conditii de utilizare specificate, Declaratie de
conformitate, Alimentare de la retea, Intretinere, Simboluri RO MAN IA 66

TexHuukv Mogatouw, Ynatcteo 3a Ynotpeba, Cneunduumpanu Yenosu Ha Be mMonume npounTajte ro u
Ynotpeba, Ey-neknapauuja 3a CoobpasHoct, [masHu Bpcku, Oppxysarse, Cumbonn YyBajTe ro oBa ynatcTso! MAKEHOHCKM 68

LB T IR P L A 29
‘\

TexHu4eckv AaHHu, Crieumanti ykasaxus 3a GesonacHoct, Vianonasatxe no npeaxasHaserve, CE-
Jlexnapauvs 3a cboTeeTCTBHE, CBBP3BAHE KbM Mpexara, Moaspbxka, Cumsonm




PDE 16 RPQ










TN




o/

RN\ -]

Y ewoom«




PDE 16 RPQ

(3
Ir

Wi
/4

Y, AN/
iy




SERVICE




TECHNICAL DATA

Rated input....
Output...........
No-load speed.......
Speed under load max. .........
Rate of percussion under load max.
Static jamming moment*, 1st gear ..
Drilling capacity in concrete..........
Drilling capacity in brick and tile
Drilling capacity in steel.........
Drilling capacity in wood ..
Drill opening range ...
Drive shank ...........

Chuck neck diameter
Weight without cable ....

* Measured according to Milwaukee norm N 877318

Noise information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))
Sound power level (K=3dB(A))

Wear ear protectors!

Vibration information

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 60745.

Vibration emission value a,:
Drilling into metal...
Uncertainty K
Percussion drilling into concrete
Uncertainty K

WARNING

DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

112'%20
....43mm
.2,0kg

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given
in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or
when it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing
loss.

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.Appliances used at many
different locations including open air must be connected via
a current surge preventing switch.

Hold power tool by insulated gripping surfaces, when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring or its own cord. Contact with
a ,live" wire will also make exposed metal parts of the power
tool ,live" and shock the operator.

Appliances used at many different locations including open
air must be connected via a current surge preventing switch.
Always wear goggles when using the machine. It is

recommended to wear gloves, sturdy non slipping shoes
and apron.

Sawdust and splinters must not be removed while the
machine is running.

Always disconnect the plug from the socket before carrying
out any work on the machine.

Only plug-in when machine is switched off.

Keep mains lead clear from working range of the machine.
Always lead the cable away behind you.

When working with large drill diameters, the auxiliary handle
must be fastened in a right angle with the main handle (see
illustrations, section Twisting the handle).

When working in walls ceiling, or floor, take care to avoid
electric cables and gas or waterpipes.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

DE 13 RPQ: The drill can be used for drilling in wood, metal and
plastics and for screwdriving.

PDE 16 RPQ: The electronic drill/screwdriver can be
universally used for drilling, percussion drilling, screwdriving
and cutting screw threads.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.
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MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the
system voltage indicated on the rating plate. It is also
possible to connect to sockets without an earthing contact
as the design conforms to safety class II.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is
in conformity with the following standards or standardized
documents. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in accordance with the
regulations 98/37/EC, 2004/108/EC

C€ o Jat

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

MAINTENANCE

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

If the machine is mainly used for percussion drilling,
regularly remove collected dust from the chuck. To remove
the dust hold the machine with the chuck facing down
vertically, and completely open and close the chuck. The
collected dust will fall from the chuck. It is recommended to
regularly use cleaner for the clamping jaws and the
clamping jaw borings.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the ten-digit No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

U%nﬁ &tj.

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always disconnect the plug from the socket
before carrying out any work on the machine.

Accessory - Not included in standard
equipment, available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.

ENGLISH 19
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TECHNISCHE DATEN

Nennaufnahmeleistung ...

Abgabeleistung...... 315 W. 315W

Leerlaufdrehzahl 50 min-!
Lastdrehzahl max .. 520 min!
LastsChlagzahl MaX. .......coeeiiiii e et es ™ aene 7800 min!

Statisches Blockiermoment*..
Bohr-g in Beton ...........c.c.......
Bohr-g in Ziegel und Kalksandstein
Bohr-g in Stahl
Bohr-g in Holz .......

Bohrfutterspannbereich

Bohrspindel ........... J112'%20
Spannhals-g.......... ....43mm
Gewicht ohne Netzkabel ..2,0kg

* Gemessen nach Milwaukee Norm N 877318

Geraduschinformationen

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt

typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schalleistungspegel (K=3dB(A))

Gehorschutz tragen!

Vibrationsinformationen
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745:

Schwingungsemissionswert a

h

UnsicherheitK = ...
Schlagbohren in Beton:
Unsicherheit K =

WARNUNG

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir
eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel repréasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniugender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung uber den gesamten
Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten bericksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den
gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmalRnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm kann
Gehorverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Gerit gelieferten
Zusatzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen flihren.

Halten Sie das Gerit an den isolierten Griffflaichen,

wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das

Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder das

eigene Kabel treffen kann. Der Kontakt mit einer

spannungsfiihrenden Leitung setzt auch die metallenen

geréteteile unter Spannung und fiihrt zu einem elektrischen
chlag.

Steckdosen in AuRenbereichen missen mit Fehlerstrom-
Schutzschaltern ausgeristet sein. Das verlangt die
Installationsvorschrift fir Ihre Elektroanlage. Bitte beachten
Sie das bei der Verwendung unseres Gerates.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Schutzhandschuhe, festes und rutschsicheres Schuhwerk
und Schirze werden empfohlen.

Spéne oder Splitter dirfen bei laufender Maschine nicht
entfernt werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.
Anschlu3kabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine
fernhalten. Kabel immer nach hinten von der Maschine
wegfiihren.

Bei grolRen Bohrdurchmessern muss der Zusatzhandgriff
rechtwinklig zum Haupthandgriff befestigt werden (siehe
auch im Bildteil, Abschnitt Handgriff verdrehen).

Beim Arbeiten in Wand, Decke oder FuRboden auf
elektrische Kabel, Gas- und Wasserleitungen achten.

20 DEUTSCH

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

DE 13 RPQ: Bohren von Holz, Metall und Kunststoff und zum
Schrauben.

PDE 16 RPQ: Der Elektronik-Schlagbohrer/Schrauber ist
universell einsetzbar zum Bohren, Schlagbohren,
Schrauben und Gewindeschneiden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

NETZANSCHLUSS

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem
Leistungsschild angegebene Netzspannung anschliefien.
Anschluss ist auch an Steckdosen ohne Schutzkontakt
maglich, da ein Aufbau der Schutzklasse II vorliegt.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten Ubereinstimmt: EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, gemaR den
Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 2004/108/EG

C€ o Jort

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

WARTUNG

Stets die Liftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Bei haufigem Schlagbohrbetrieb sollte das Bohrfutter
regelmaRig von Staub befreit werden. Hierzu die Maschine
mit dem Bohrfutter senkrecht nach unten halten und das
Bohrfutter Gber den gesamten Spannbereich &ffnen und
schlieBen. Der angesammelte Staub fallt so aus dem
Bohrfutter. Die regelmaRige Verwendung von
Reinigungsspray an den Spannbacken und
Spannbackenbohrungen wird empfohlen.

Nur Milwaukee Zubehoér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschirre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

U il @.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker
aus der Steckdose ziehen.

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten,
empfohlene Erganzung aus dem
Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiilll Geméass Européischer Richtlinie
2002/96/EG lber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Puissance nominale de réception .
Puissance utile 315 W. 315W
Vitesse de rotation....
Vitesse de rotation en charge...
Percage a percussionen Charge MaX. ........coceieeiiiiiieiiieies i e
Moment de blocage statique*...
o de pergage dans le béton......
o de pergage dans brique et grés argilo-calcaire ..
@ de pergage dans acier
@ de percage dans bois......
Plage de serrage du mandrin
Broche de percage..............
@ du collier de serrage.....
Poids sans cable de réseau

* Mesuré selon la norme Milwaukee N 877318

Informations sur le bruit
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))
Niveau d‘intensité acoustique (K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Informations sur les vibrations

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 60745.

Valeur d’émission vibratoire a,:
Percage dans le métal.....
Incertitude K ..........cccoeeeens
Pergage a percussion dans le béton ..
Incertitude K

112'%20
....43mm
.2,0kg

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme
EN 60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la
sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation
par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des
déroulements de travail.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine. Des gants de sécurité, des chaussures solides
et a semelles antidérapantes et un tablier sont
recommandés.

Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la
machine est en marche.

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est
en position arrét.

Le cable d'alimentation doit toujours se trouver en dehors
du champ d'action de la machine. Toujours maintenir le
cable d'alimentation a l'arriére de la machine.

Pour effectuer de grands diametres de pergage, la poignée
supplémentaire doit étre montée perpendiculairement a la
poignée principale. Voir aussi les figures se trouvant dans le
chapitre « Ajustement de la poignée ».

Toujours déconnecter le mécanisme de percussion
lorsqu'on travaille avec la couronne de pergage diamantée.
Lors du pergage dans les murs, les plafonds ou les
planchers, toujours faire attention aux cables électriques et
aux conduites de gaz et d'eau.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Portez une protection acoustique. L'influence du bruit
peut provoquer la surdité.

Utilisez les poignées supplémentaires livrées en méme
temps que I'appareil. La perte de contréle peut mener a
des blessures.

Maintenez I’appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels
I'outil de coupe peut toucher des lignes électriques
dissimulées ou le propre cable. Le contact avec un cable
sous tension met les parties métalliques de I'appareil sous
tension et provoque une décharge électrique.

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre
équipées de disjoncteurs différentiel conformément aux
prescriptions de mise en place de votre installation
électrique. Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation de
notre appareil.
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UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

DE 13 RPQ: La perceuse est congue pour un travail de percage
dans le bois, le métal et les matiére plastiques ainsi que pour des
travaux de vissage.

PDE 16 RPQ: La visseuse/perceuse a percussion

électronique est congue pour un travail universel de percage
normal, de pergage a percussion, de vissage et de filetage.

Comme déja indiqué, cette machine n’est concue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d‘emploi avant
la mise en service

Avant tous travaux sur la machine extraire la
fiche de la prise de courant.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN61000-3-
2, EN61000-3-3, conformément aux réglementations 98/37/

CE, 2004/108/CE
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-06-04
Manager Product Development
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Accessoires - Ces piéces ne font pas partie de
la livraison. |l s'agit la de compléments
recommandés pour votre machine et
énumérés dans le catalogue des accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres! Conformément a la
directive européenne 2002/96/EG relative aux
déchets d'équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition
dans la législation nationale, les appareils
électriques doivent étre collectés a part et étre
soumis a un recyclage respectueux de
I'environnement.

BRANCHEMENT SECTEUR

Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé
et uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque
signalétique. Le raccordement a des prises de courant sans
contact de protection est également possible car la classe
de protection II est donnée.

ENTRETIEN

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la
machine.

Au cas ou la machine serait souvent utilisée en mode de
percussion, il est recommandé d'enlever les poussiéres se
trouvant dans le mandrin de serrage a intervalles réguliers.
Tenir la machine dans la position verticale, le mandrin de
serrage vers le bas, et desserrer et resserrer le plus
possible le mandrin de serrage. Toute la poussiére
accumulée tombe ainsi du mandrin de serrage. Il est
recommandé d'utiliser réguliérement le spray de nettoyage
sur les machoires et les alésages des machoires de
serrage.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les piéces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n‘a pas été décrit, par un des centres de
service aprés-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service apreés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut étre
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service apres-vente (voir liste jointe) ou directement a
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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DATI TECNICI

Potenza assorbita nominale ...
Potenza erogata
Numero di giri a vuoto
Numero di giri a carico
Percussione a pieno carico, max.
Momento di bloccaggio statico*.
@ Foratura in calcestruzzo.........
@ Foratura in mattone e in arenaria calcarea ..
@ Foratura in acciaio
@ Foratura in legno
Capacita mandrino ..
Attaco mandrino ......
@ Collarino di fissaggio ..
Peso senza cavo di rete

* Misurato conf. norma N 877318 Milwaukee

Informazioni sulla rumorosita
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile

¢ di solito di:
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A)) ...

Utilizzare le protezioni per I‘udito!
Informazioni sulle vibrazioni

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
45

misurati conformemente alla norma EN 607
Valore di emissione dell'oscillazione a,:
Perforazione in metallo...........

Incertezza della misura K.
Perforazione a percussione.
Incertezza della misura K

AVVERTENZA

DE 13 RPQ

PDE 16 RPQ

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Ci6 pu6 ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni
all’'udito.

Utilizzare I'utensile con la sua impugnatura
supplementare. La perdita di controllo potrebbe causare
danneggiamenti all’'utilizzatore.

Impugnare I’apparecchio sulle superfici di tenuta isolate
mentre si eseguono lavori durante i quali I'utensile da
taglio potrebbe entrare in contatto con cavi di corrente
o con il proprio cavo d’alimentazione. In caso di contatto
con una linea portatrice di tensione anche le parti metalliche
della macchina vengono sottoposte a tensione provocando
una scossa di corrente elettrica.
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Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza per guasti di
corrente.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione. Inoltre si consiglia di usare sistemi di
protezione per la respirazione e per |'udito, oltre ai guanti di
protezione.

Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile & in
funzione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere
la spina dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione OFF.
Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di
lavoro dell'attrezzo.

Quando si lavora con punte di grande diametro,
I'impugnatura supplementare deve essere ben fissata ad
angolo retto con Iimpugnatura principale (vedere figura
Sezione Inserire I'impugnatura).

Forando pareti, soffitti o pavimenti, si faccia attenzione ai
cavi elettrici e alle condutture dell’acqua e del gas.

UTILIZZO CONFORME

DE 13 RPQ: Il trapano puo essere usato per forare legno, metallo
e plastica, e come avvitatore.

PDE 16 RPQ: Il trapano a percussione/avvitatore elettronico
puo esser utilizzato per forare, forare a percussione, per
avvitare e per filettare.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al
sistema di voltaggio indicato sulla piastra. E‘ possibile anche
connettere la presa senza un contatto di messa a terra cosi
come prevede lo schema conforme alla norme di sicurezza
di classe II.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti: EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in base alle
prescrizioni delle direttive CE98/37, CE 89/336

q3 o Ju?

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

MANUTENZIONE

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dell'apparecchio.

Se la macchina & prevalentemente usata per trapanatura a
percussione, rimuovere regolarmente la polvere dal
mandrino. Per rimuovere la polvere tenere la macchina con
il mandrino verso il basso in posizione verticale e aprire e
chiudere completamente il mandrino. La polvere cadra dal
mandrino. Si raccomanda un uso regolare di pulitori per le
ganasce e le fessure delle ganasce.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

> lum (41

Leggere attentamente le istruzioni per I'uso
prima di mettere in funzione |‘elettroutensile.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla
macchina togliere la spina dalla presa di
corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard, disponibile a parte come accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

ITALIANO 25



DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

DATOS TECNICOS

Potencia de salida nominal ...
Potencia entregada ..
Velocidad en vacio ...
Velocidades en carga . .
Frecuencia de impactos bajo Carga ..........ccocviiriiiiiiiiiieies ™ e
Par de bloqueo estatico* .................
Diametro de taladrado en hormigon...
Diametro de taladrado ladrillo y losetas
Diametro de taladrado en acero........
Diametro de taladrado en madera...
Gama de apertura del portabrocas . ,
Eje de accionamiento............... .. 1/2"x20
Diametro de cuello de @amarTe ............coveiiiiiiiicii et e . ....43mm
Peso sin cable ..2,0kg

* Medido segiin norma Milwaukee N 877318

Informacién sobre ruidos
Determinacion de los valores de medicion segun norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:
Presion acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Informaciones sobre vibraciones

Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a,:
taladrado en metal....
Tolerancia K...........
taladrado de percusion.
Tolerancia K

ADVERTENCIA

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una
estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibraciéon deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de
los procesos de trabajo.

personal, segun normas establecidas para instalaciones
eléctricas de baja tension.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccién,guantes, calzado de seguridad antideslizante,
asi como es recomendable usar protectores auditivos.

Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente
del taladrado con la maquina en funcionamiento.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

Enchufar la maquina a la red solamente en posicion
desconectada.

Mantener siempre el cable separado del radio de accion de
la maquina.

Cuando se trabaje en grandes diametros, se debe colocar
la empuiiadura auxiliar en angulo recto con respecto a la
empunadura principal (ver ilustracién, seccion (girar la
empufiadura)

Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para
evitar los cables eléctricos y tuberias de gas o agua.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de
ruido excesivos puede causar pérdida de audicion.

jUtilice las empuinaduras auxiliares suministradas con
la herramienta! La pérdida de control de la herramienta
puede causar accidentes

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre
al efectuar trabajos en los cuales la perforadora de
percusion pueda entrar en contacto con conductores
de corriente ocultos o con el propio cable. El contacto
con conductores portadores de tension puede hacer que las
partes metalicas del aparato le provoquen una descarga
eléctrica.

Conecte siempre la maquina a una red protegida por
interruptor diferencial y magnetotérmico, para su seguridad
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SIMBOLOS

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

DE 13 RPQ: La taladradora es utilizable para trabajar en madera,
metal y plastico; asi como para atornillar.

PDE 16 RPQ: El taladro-atornillador electrénico se puede
usar universalmente para taladrado normal, taladrado a
percusion, atornillado y roscado.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no
sea su uso normal.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofasica y soélo al
voltaje indicado en la placa de caracteristicas. También es
posible la conexion a enchufes sin toma a tierra, dado que
es conforme a la Clase de Seguridad II

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, de
acuerdo con las regulaciones 98/37/CE, 2004/108/CE

q o Jort

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

MANTENIMIENTO

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar
despejadas en todo momento.

Si la maquina se usa principalmente para taladrado a
percusion, limpie periodicamente el polvo acumulado en el
portabrocas. Para limpiar el polvo, sujete la maquina con el
portabrocas mirando verticalmente hacia abajo, y abralo y
ciérrelo completamente. El polvo acumulado caera del
portabrocas. Se recomienda utilizar regularmente un
limpiador para las mordazas de sujecion y los alojamientos
de éstas.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

Desconecte siempre el enchufe antes de
llevar a cabo cualquier trabajo en la maquina.

Accessorio - No incluido en el equipo
estandar, disponible en la gama de
accesorios.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con
la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electronicos
y su aplicacién de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya
vida util haya llegado a su fin se deberan
recoger por separado y trasladar a una planta
de reciclaje que cumpla con las exigencias
ecologicas.

U il @ .
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DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

CARACTERISTICAS TECNICAS

Poténcia absorvida nominal
Poténcia de saida............
N° de rotagdes em vazio ....
Velocidade de rotacdo maxima em carga .
Frequéncia de PerCuUSSA0 €M CaArga..........coiuiiueiriieiireaiieiees ot e
Binario de blogqueio estatico*....
@ de furo em betdo ................
@ de furo em tijolo e calcario .
o de furoem ago ................ . . 13mm
@ de furo em madeira
Capacidade da bucha ..
Veio da bucha...........
o da gola de aperto ..
Peso sem cabo de ligagao a rede

* Medido em conformidade com a Milwaukee Norm N 877318

112'%20
....43mm
.2,0kg

Informagées sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A))
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))....

Use protectores auriculares!

Informagoes sobre vibragao

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés
direcgdes) determinadas conforme EN 60745.

Valor de emisséo de vibragéo a,:
Furar em metal
Incerteza K ......
Furar de impacto em betdo
Incerteza K

ATENCAO

O nivel vibratério indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigdo normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar
provisoriamente o esforgo vibratorio.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicagdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for
utilizada para outras aplicacdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengao insuficiente, o nivel vibratério podera
divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagao exacta do esforgo vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho esta
desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo vibratério
ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengao da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagdo das sequéncias de trabalho.

N&o remover aparas ou lascas enquanto a maquina trabalha.

Antes de efectuar qualquer interveng@o na maquina, tirar a
ficha da tomada.

Ao ligar a rede, a maquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligagdo fora da zona de acgéo da
maquina.

No caso de grandes didmetros de furo, o punho adicional tem
que ser fixado perpendicularmente ao punho principal. Ver
também na parte de imagens, sec¢do Rodar punho).

Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atengédo a
que nao sejam atingidos cabos eléctricos e canalizagdes de
gas e agua.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de segurancga e
todas as instrucoes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrugdes apresentadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Sempre use a protecgio dos ouvidos. A influéncia de ruidos
pode causar surdez.

Sempre use os punhos adicionais fornecidos com o
aparelho. A perda de controlo pode causar feridas.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de
corte pode tocar em linhas eléctricas escondidas ou no
proprio cabo. O contacto com um cabo com tensdo também
poe as partes metalicas do aparelho sob tenséo e leva a
choque eléctrico.

Aparelhos n&o estacionarios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito.

Usar sempre 6culos de proteccao ao trabalhar com a maquina.
Recomenda-se a utilizagdo de luvas de proteccéo, protectores
para os ouvidos e mascara anti-poeiras.
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UTILIZACAO AUTORIZADA
DE 13 RPQ: O berbequim rotativo serve para perfurar madeira,
metal e plastico e para aparafusar/desaparafusar.

PDE 16 RPQ: O berbequi aparafusador electrénico com
percussao tem aplicagao universal para furar, furar com
percussao, aparafusar e abrir riscas.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para
o qual foi concebido.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes
antes de colocar a maquina em
funcionamento.

Antes de efectuar qualquer intervengao na
magquina, tirar a ficha da tomada.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofasica e sé a tensao de
rede indicada na placa de poténcia. A conexao as tomadas de
rede sem contacto de segurana também é possivel, pois trata-

se duma construgao da classe de protecgéo II. Acessrio - Nao incluido no egipamento

normal, disponivel como acessorio.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este
produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-
2, EN 61000-3-3, conforme as disposi¢des das directivas

98/37/CE, 2004/108/CE
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-06-04
Manager Product Development

Na&o deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva
europeia 2002/96/CE sobre ferramentas
eléctricas e electronicas usadas e a
transposigao para as leis nacionais, as
ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a
uma instalagéo de reciclagem dos materiais
ecoldgica.

U%nﬁ @.

MANUTENCAO

Através dos rasgos de ventilagdo podem soprar-se com ar
comprimido os depdsitos de poeira no motor.

Se a maquina for principalmente usada para furagdo com
percussao, remova com regularidade a poeira acumulada na
bucha. Para remover a poeira segure a maquina com a bucha
a apontar para baixo verticalmente, e abra e feche
completamente a bucha. A poeira acumulada ira cair da bucha.
E recomendavel usar regularmente um dispositivo de limpeza
Para as garras de aperto e para as limalhas das mesmas.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pegas sobresselentes
Milwaukee. Os componentes cuja substituicdo néo esteja
descrita devem ser substituidos num servigo de assisténcia
técnica Milwaukee (consultar a brochura relativa a garantia/
moradas dos servigos de assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagdo da referéncia de dez nimeros
que consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode
requerer-se um desenho explosivo da ferramenta eléctrica a:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

TECHNISCHE GEGEVENS

Nominaal afgegeven vermogen
Afgegeven vermogen ............
Onbelast toerental ...
Belast toerental max.
Aantal slagen belast max.
Statisch draaimoment* .
Boor-g in beton......................
Boor-g in tegel en kalkzandsteen.
Boor-g in staal
Boor-g in hout........
Spanwijdte boorhouder

Booras.......ccccceee. J112'%20
Spanhals-g ............ ....43mm
Gewicht, zonder snoer ..2,0kg

* Gemeten volgens de Milwaukee norm N 877318

Geluidsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:
Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A)) ....
Draag oorbeschermers!

Trillingsinformatie

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde a,:
Boren in metaal ...
Onzekerheid K.......
Slagboren in beton
Onzekerheid K

WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de
trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode
aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele
werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen. Werkhandschoenen en stofkapje voor de mond
worden aanbevolen.

Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet
worden verwijderd.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de
kontaktdoos trekken.

Machine alleen uitgeschakeld aan het net aansluiten.

Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden.

Bij werken met grote boordiameters dient de extra
handgreep in een rechte hoek met de hoofdhandgreep te
worden bevestigd (see tevens illustraties, sectie Handgreep
verdraaien).

Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen
voor elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Draag oorbeschermers. Blootstelling aan geluid kan het
gehoor beschadigen.

Gebruik de bij de machine geleverde zijhandgreep.
Verlies aan controle kan tot persoonlijk letsel leiden.

Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde
grijpvlakken vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert
waarbij het snijgereedschap verborgen stroomleidingen
of de eigen apparaatkabel zou kunnen raken. Het contact
met een onder spanning staande leiding zet ook de metalen
machinedelen onder spanning en leidt tot een elektrische
schok.

Verplaatsbaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan
een aardlekschakelaar aangesloten worden.
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VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

DE 13 RPQ: De boormachine kan worden gebruikt voor zowel
boren in hout, metaal en kunststof als voor schroeven.

PDE 16 RPQ: De electronische slagboor-schroevedraaier is
universeel te gebruiken voor boren, slagboren, schroeven
en tappen.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

NETAANSLUITING

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op
het typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten.
Aansluiting is ook mogelijk op een stekerdoos zonder
aardcontact mogelijk, omdat het is ontwerpen volgens
veiligheidsklasse II.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende
normen of normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1,
EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, overeenkomstig
de bepalingen van de richtlijnen 98/37/EG, 2004/108/EG

C€ o Jart

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

ONDERHOUD

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Bij intensief slagboorwerk de boorhouder regelmatig van
stof 'bevrijden’. Hiervoor de machine met de boorhouder
loodrecht naar beneden houden en de boorhouder dan over
het totale spanbereik openen en sluiten. Het verzamelde
stof valt zo uit de boorhouder. Regelmatige toepassing van
reinigingsspray op de spanbekken en spanbekkenboringen
wordt aanbevolen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLEN

U il &tj.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véordat
u de machine in gebruik neemt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
stekker uit de kontaktdoos trekken.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart
leverbaar. Zie hiervoor het
toebehorenprogramma.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA

Nominel optagen effekt.
Afgiven effekt...............
Omdrejningstal, ubelastet...
Omdrejningstal max., belastet
Slagantal belastet max. .........
Statisk blokeringsmoment*.
Bor-g i beton...........cc.ccce..
Bor-g i tegl og kalksandsten..
Bor-gistal ............
Bor-gitrae ...
Borepatronspaendevidde
Borespindel ...........
Halsdiameter .........
Vaegt uden netledning

*Malti.h.t. Milwaukee Norm N 877318

Stajinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 60 745.

Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A))

Brug hgrevarn!

Vibrationsinformation

Samlede vibrationsveerdier (vaerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a
Boring i metal ........
Usikkerhed K.......
Slagboring i beton .
Usikkerhed K

h

ADVARSEL

DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

112'%20
....43mm
.2,0kg

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifglge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt skan

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primaere anvendelsesformal. Hvis el-vaerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet kgrer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal ivaerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktgj og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Las alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfaelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Baer herevarn. Stgjpavirkning kan bevirke tab af hgrelse.

Brug de ekstra handtag, som felger med apparatet. Hvis
kontrollen mistes, kan det medfgre personskade.

Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du
udferer arbejde, hvor der er risiko for, at
skaerevaerktgjet kan ramme skjulte stromledninger eller
veaerktgjets egen ledning. Ved kontakt med en
stremferende ledning star metaldelene pa maskinen ogsa
under spaending og giver et elektrisk stad.

Stikdaser udendgrs skal veere forsynet med fejlstremssikrin
gskontakter. Det forlanger installationsforskriften for Deres
elektroanleeg. Overhold dette, nar De bruger vores
maskiner.
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Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa. Beskyttelseshandsker, skridsikre sko,
hgreveern og forklaede anbefales.

Spaner eller splinter ma ikke fiernes, medens maskinen
karer.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af
stikdasen.

Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdasen.
Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens
arbejdsomrade. Kablet ledes altid bort bag om maskinen.
Ved store borediametre skal ekstrahandtaget fastgeres i en
ret vinkel til hovedhandtaget. Se ogsa i billeddelen, afsnit
Handtag drejes.

Ved arbejdeboring i vaeg, loft eller gulv skal man passe pa
elektriske kabler, gas- og vandledninger.

TILTANKT FORMAL

DE 13 RPQ: Boremaskinen kan anvendes til boreopgaver i tree,
metal og kunststof, samt til skrueopgaver.

PDE 16 RPQ: Elektronisk slagbore-/skruemaskine kan
bruges universelt til boring, slagboring, skruning og
gevindskaering.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

NETTILSLUTNING

Tilslutning ma kun foretages til enfaset vekselstrem og kun
til en netspaending, som er i overensstemmelse med
angivelsen pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til
stikdaser uden beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse 11
foreligger.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller norma-tive
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelserne
i direktiverne 98/37/EF, 2004/108/EF

q3 o Ju?

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

VEDLIGEHOLDELSE

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Ved hyppig slagboredrift bar borepatronen renses
regelmaessigt for stev. Dette geres ved at borepatronen pa
maskinen holdes lodret nedad og abne og lukke

borepatronen i hele speendeomradet. Pa denne made falder

stovet ud af borepatronen. Det anbefales at benytte
renggringsspray jeevnligt ved spandekeeberne og
spaendekaebehullerne.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti’kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet p4 maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLERY

Leaes brugsanvisningen ngije for ibrugtagning.

Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket
tages ud af stikdasen.

Tilbehgr - Ikke inkluderet i leveringsomfanget,
kab kebes som tilbehgr.

Elvaerktaj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europeeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og gaeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der
skaner miljget mest muligt.
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DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

TEKNISKE DATA

Nominell inngangseffekt

Avgitt effekt............ ..315W. 315W

Tomgangsturtall .. 50 min-!
Lastturtall maks. . 520 min”!
Lastslagtall Maks. ........ccoiiii e ettt e 7800 min!

Statisk blokkeringsmoment* ..
Bor-g i betong.........c.cc....
Bor-g i tegl og kalksandstein .
Bor-g i stal
Bor-g i treverk.....
Chuckspennomrade .
Borspindel ..........
Spennhals-g .......
Vekt uten nettkabel....

* Malt etter Milwaukee standard N 877318

112'%20
....43mm
.2,0kg

Stayinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedemte stoynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))
Lydeffektniva (K=3dB(A))
Bruk herselsvern!
Vibrasjonsinformasjoner
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a,:
Boring i metall........
Usikkerhet K .......
Slagboring i betong
Usikkerhet K

ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv

EN 60745 og kan brukes til 8 sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av
svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktey eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. veere: vedlikehold
av elektroverktgyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

Spon eller fliser ma ikke fiernes mens maskinen er i gang.

Trekk stopslet ut av stikkontakten fer du begynner arbeider
pa maskinen.

Maskinen ma veere slatt av nar den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomrade. Far
ledningen alltid bakover fra maskinen.

Ved store borediametere ma ekstrahandtaket veere festet i
rett vinkel til hovedhandtaket. Se ogsa bildedelen, avsnitt Vri
handtaket).

Pass pa kabler, gass- og vannledninger nar du arbeider i
vegger, tak eller gulv.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfgre elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk herselsvern. Stgy kan fore til tap av harselen.

Bruk de med apparatet medleverte tileggshandtak. Tap
av kontrollen kan fere til skader.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det
arbeides pa steder hvor elektroverktoyet kan treffe
skjulte stramledninger eller verktoyets egen kabel.
Kontakt med en spenningsfgrende ledning setter ogsa
maskinens metalldeler under spenning og forer til elektriske
stot.

Stikkontakter utenders ma veere utstyrt med feilstram-
sikkerhetsbryter. Dette forlanges av installasjonsforskriften
for elektroanlegg. Vennligst falg dette nar du bruker vart
apparat.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen. Det
anbefales & bruke arbeidshansker, faste og sklisikre sko og
forkle.

SYMBOLER

FORMALSMESSIG BRUK

DE 13 RPQ: Boremaskinen kan brukes til boring i treverk, metall
og plast og til skruing.

PDE 16 RPQ: Elektronikk-slagbormaskin/skrutrekker kan
brukes universelt til boring, slagboring, skruing og
gjengeskjaering.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

NETTILKOPLING

Skal bare tilsluttes enfasevekselstrem og bare til den pa
skiltet angitte nettspenning. Tilslutning til stikkontakter uten
jordet kontakt er mulig fordi beskyttelse beskyttelsesklasse
IT er forhanden.

Les ngye gjennom bruksanvisningen far
maskinen tas i bruk.

Trekk stepslet ut av stikkontakten fer du
begynner arbeider pa maskinen.

Tilbeher - inngéar ikke i leveransen, anbefalt

CE-SAMSVARSERKL/ZERING komplettering fra tilbeharsprogrammet.

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, i henhold til bestemmelsene i
direktivene 98/37/EF, 2004/108/EF

C€ e Jit

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

VEDLIKEHOLD

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Ved hyppig slagboredrift bar chucken befris regelmessig for
stogv. Hold da maskinen med chucken loddrett nedover og
apne og lukk chucken over hele spennvidden. Det
oppsamlete stgvet faller da ut av chucken. Regelmessig
bruk av rengjeringsspray pa spennkjevene og
spennkjevehullene anbefales.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

Kast aldri elektroverktay i
husholdningsavfallet! | henhold til EU-direktiv
2002/96/EF om kasserte elektriske og
elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma elektroverktoy
som ikke lenger skal brukes, samles separat
og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.

U il @ .
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TEKNISKA DATA

Nominell upptagen effekt....
Uteffekt ...
Obelastat varvtal
Belastat varvtal......
Belastat slagtal max.
Statiskt blockeringsmoment*.
Borrdiam. in betong............. 16 mm
Borrdiam. tegel, kalksten.
Borrdiam. in stal ....
Borrdiam. intra......
Chuckens spannomrande ..
Borrspindel ............
Maskinhals diam.
Vikt utan natkabel

* Uppmétt enligt Milwaukee norm N 877318

DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

112'%20
....43mm
.2,0kg

Bullerinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (K=3dB(A)) ...
Ljudeffektsniva (K=3dB(A)) ..
Anvand horselskydd!
Vibrationsinformation
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvarde a,:
Borrning i metall ....
Onoggrannhet K.....
Slagborrning i betong
Onoggrannhet K

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan 6ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sdkerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsférlopp.

Avlagsna aldrig span eller flisor nar maskinen &r igang.
Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten pa maskinen.

Maskinen skall vara frankopplad innan den anslutes till
vaggurtag.

A VARNING! Las alla sdakerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga

kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida Natkabeln skall alltid hallas ifran arbetsomradet. Lagg
bruk. kabeln bakat i férhallande till arbetsriktningen.

Nar du arbetar med stora borrdiametrar, maste du montera
extrahandtaget pa hoger sida (se illustrationer,
avdelningvrida handtaget).

Vid arbetenborrning i vagg, tak eller golv, var alltid observant
pa befintliga el-, gas- eller vattenledningar.

SAKERHETSUTRUSTNING

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka
hoérselskador.

Anvidnd de extrahandtag som levereras tillsammans
med maskinen. Férlust av kontrollen kan leda till
personskador.

Hall fast apparaten med hjalp av de isolerade
greppytorna nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget
skulle kunna traffa pa dolda elledningar eller kablar. Om
sagen kommer i kontakt med en spanningsférande ledning
satts sagens metalldelar under spanning som sedan kan
leda till elektriskt slag.

Anslut alltid verktyget till jordat eluttag vid anvandning
utomhus.

Anvand alltid skyddsglaségon, skyddshandskar och
hérselskydd.
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ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

DE 13 RPQ: Borrmaskinen kan anvandas till att borra och skruva
i tré, metall och plast.

PDE 16 RPQ: Den elektroniska slagborrmaskinen kan
anvandas for borrning, slagborrning, skruvning och
gangskarning.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Drag alltid ur kontakten nar du utfér arbeten
pa maskinen.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas vaxelstréom och till den
spanning som anges pa dataskylten. Anslutning kan éven
ske till eluttag utan skyddskontakt, eftersom konstruktionen
motsvarar skyddsklass II.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
Overensstammer med féljande norm och dokument

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, enl. bestdammelser och riktlinjerna 98/37/EG,

2004/108/EG
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-06-04
Manager Product Development

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget,
erhalles som tillbehor.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljdvanlig
atervinning.

U s @.

SKOTSEL
Se till att motorhdljets Iuftslitsar ar rena.

Vid frekvent slagborrande skall chucken goras ren fran
damm regelbundet. Da haller man maskinen lodratt dedat
och 6ppnar och sténger chucken helt. Det ansamlade
dammet faller ur. Regelbunden anvéandning av
rengoringsspray rekommenderas.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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TEKNISET ARVOT DE 13 RPQ PDE 16 RPQ TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO SYMBOLIT

Nimellinen teho... DE 13 RPQ: Porakone soveltuu poraukseen puuhun, metalliin lui

Qntote!;? Y ; 50 min muoviin seka ruuvien kiertamiseen. Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
KUO"m!t i{nak'on lelrrlgs u Uk--- I 250 min’ PDE 16 RPQ: Elektronista iskuporaa/ruuvinvaanninté kéynnistamista.
uormitettu Kierrosiuku maks. min voidaan kayttaa poraukseen, iskuporaukseen,

Kuormitettu iskutaajuus Maks. ..........coceeiiiiiiiiiiiie e ™ e 7800 min!
Staattinen pysaytysmomentti* .

Poran @ betoniin ....................
Poran g tiiliin ja kalkkihiekkakiviin
Poran g terékseen....
Poran @ puuhun..... . .
Istukan aukeama .1, . 1,5-13mm
Porakara............. .. 1/12"x20
Kiinnityskaulan @ ... ....43mm
Paino ilman verkkojohtoa ..2,0kg

* Mitattu Milwaukee normin N 877318 mukaan TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

o Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tdma tuote
Melunpaastétiedot on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan. vaatimusten mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso: 2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, seuraavien saantsjen

Melutaso (K=3dB( . mukaisesti: 98/37/EY, 2004/108/EY
Aénenvoimakkuus
Kayta kuulosuojaimia!

ruuvinvaantoon ja kierteytykseen.

16 mm Ala kayta tuotettaa ohjeiden vastaisesti. o o )
Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta
ennen koneeseen tehtavia toimempiteita.

VERKKOLIITANTA

Yhdista ainoastaan tasavirtalahteeseen, jonka volttimaara
on sama kuin levyssa ilmoitettu. My®ds liittdminen
maadoittamattomiin pistokkeisiin on mahdollista, silla
muotoilu on yhdenmukainen turvallisuusluokan II kanssa.

Lisalaite - Ei sisally vakiovarustukseen,
saatavana lisatervikkeena.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukanal! Vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten

5=
333
[/
’ 2 1)
M

e sovellusten mukaisesti kaytetyt sahkotydkalut
Térindtiedot . on toimitettava ongelmajatteen
Vérahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) kerayspisteeseen ja ohjattava
mitattuna EN 60745 mukaan. Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf ymparistoystavalliseen kierratykseen.

Varahtelyemissioarvo a,:
Metallin poraaminen .
Epavarmuus K..........
Betonin iskuporaaminen..
Epéavarmuus K

Manager Product Development

23ms HUOLTO
o Pida moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Enimmakseen iskuporauksessa kaytetyn porakoneen
istukka on puhdistettava saanndéllisesti. Polyn poistamiseksi

VAROITUS istukasta, kone pidetdan pystyasennossa, istukka alaspéin

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmélla ja sitd voidaan suunnattuna ja istukka avataan ja suljetaan kokonaan useita

kayttas sahkotyokalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttaa myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin. kertoja. Nain istukkaan keréantynyt pdly irtoaa ja putoaa
- o T e i il s . - s - - alas. On suositeltavaa, etta kiristysleuat porauksineen

Mainittu varahtelytaso edustaa sahkétyokalun paaasiallista kayttda. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin, puhdistetaan sadnnéllisesti puhdistusaineella.

poikkeavin tyokaluin tai riittamattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko e ) T

tydajan osalta. Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee

. . . . I . s Ml s ) varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,

Tarkan varéhtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee

kaytdssa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tybajan osalta. palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/

Maaérittele lisaturvatoimenpiteita kayttajan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkotyokalujen ja palvelupisteiden osoitteista)

kayttétyokalujen huolto, kasien lampimina pitaminen, tyévaiheiden organisaatio. Tarpeen vaatiessa voit pyytaa |ahettamaan laitteen

kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,

asi aina suojal i D-71364 Winnenden, Germany.

A o " . Kayta laitteella tydskennell .
VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa i : ¥ et :
esitteessi annetut turvallisuusmaariykset ja Suojakasineiden, turvallisten ja tukevapohjaisten kenkien,

kiyttdohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen kuulosuojainten ja suojaesiliinan kayttoa suositellaan.

laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen kéydessa.
vakavaan loukkaantumiseen. Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta tehtavia toiﬁ‘lempit%ri)té_

varten.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista

TURVALLISUUSOHJEET sahkgverkkoon. o o
Kiyti korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa Pida s&hkojohto poissa koneen kayttdalueelta. Siirra se aina
Kudloa. ' taaksesi.

i en L Suuret poranhalkaisijat edellyttavat, etta tukikddensija on
h";migg'::ﬁ;;:';ggg;ggmgﬂﬁ:g ﬁgghﬁgmﬁ(‘oﬁ)’neen suorassa kulmassa paskadensijaan nihden (katso kuvaa,

Pitele laitett ; stetvists tartt 1 ista. k osassa Kadensijan kiertaminen.

itele laitetta vain eristetyisté tarttumapinnoista, kun o Catti

suoritat sellaisia toita, joissa leikkaustyokalu saattaa gg{nokgiwt?:)% ﬁgggﬂr_] .ata\llée;titfhigiﬁﬁrattaessa osumasta
osua piilossa oleviin sahkoéjohtoihin tai omaan ) ’ I ) :

liitantajohtoon. Kosketus jannitteiseen johtoon saattaa

myds koneen metalliosat jannitteisiksi ja johtaa

sahkaoiskuun.

Ulkokéaytossa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilléa sahkolaitteistosi asennusmaarayksen
mukaisesti. Muista tarkistaa, etta laite liitetdan ulkokaytossa
ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta sdhkdasentajasi
kanssa.
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DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

TEXNIKA ZTOIXEIA

OvopaaoTikr) IoXUG
ATIOBIBOUEVN IOXUG v

ApIOUOG OTPOP®V XWPIG PoPTiO TNV ~0-950 min-*
MEy1oToG aplOpOG OTPOP®V PE POPTIO ..520 min”'
MEYI0TOG OPIOUOG KPOUOEWV HE POPTIO ..eeevviiieeiiiiieeeieitt aeieieteiesesse e sssesesenes ™ e i

ZTATIKY) POTIN EUMAOKTIC ..o
@ TPUTOG O OKUPOBEUA (UTETOV). ..
@ TPUTAG Og TOUPAO Kal aoBECTOAMO0
@ TPUTIOG O XOAUBA ..o

@ TPOTAG O€ EVAO ..........
Meploxr) oLOPIENG TOL TOOK ..

ATpaKTOG BPATAVOU ...... . 1/2"‘x20

@ Aapol cOOPIENG ... ....43mm
Bdapog xwpig KaA@dlo ..2,0kg
* Metpnuévn o0ppeva pe To npdtuno mg Milwaukee N 877318

MAnpogopieg Bopupou

Tipég pETpnong eEakpiBwuéveg katd EN 60 745.
H oUuwva pe TNV KapTruAn A ekTiunBeioa otddun BopuBou
TOU ngcvrﬁpmog Qava@eépETal O€:
2TAOUN NXNTIKNG Tiieong (K=3dB(A))
ZTAOUN NXNTIKAG LOXVOG (K =3 dB(A)) e
®dopdarte Mpootacia akong (wraomideg)!
MAnpo@opieg ovioewv
YNIKEG TIHEG KpadaouwV (dBpoioua SiIavuoudTwyY TPIWV
OleuBUvoewv) £¢akpIBWONKav oUpwva pe Ta TpdTuTTa EN 60745,
Tiun eKTTOTIAG BOVATEWY 3,
TpuTreg o€ PETOANO ...
Avaoedhieia K
KpouaTikd TpuTTavi o€ YTTETOV
Avaogdheia K

NPOEIAOMOIHZH

To avagepopevo 0’ auTég TIG 0dnyieg eTTiTredo dovoewv €Xel HETPNOET pe pia TuTToTroINPEVN cUP@Wva pe To EN 60745 pébodo
UETPNONG Kal UTTOPEl va XpnolgoTroindei yia Tn oUyKpIon Twv NAEKTPIKWY epyaigiwv PHeTagu Toug. AuTtd gival £TTiIoNg KATAGAANAO
Y10 JI0 TIPOCWPIVA EKTIUNON TNG £TMIRAPUVON TwV OOVACEWV.

To avapepduevo ETTITTESO DOVACEWV QVTITIPOOWTTEUEI TIG KUPIEG XPMOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAeiou. EGv Opwg To NAEKTPIKS
XPNOIPOTIOIEITAl OE GAAEG XPNOEIG, HE DINPOPETIKG EPYOAEIR EQAPUOYNG ) AVETTAPKNA CUVTAPNON, MTTOPET va UTTAPEEI aTTOKAION
ToU €TTITTEDOU SOVACEWV. AUTO PTTOPEl VO augroel anuavTikd TNV emBAapuvon Twv dovACEWY yia TN oUVOAIKN JIAPKEIX TNG
£pyaaiag.

MNa pia akpiBr) ekTiynon Tng emMPBAPUVONG TwV dOVACEWY OPEIAOUV ETTIONG VO AapBdavovTal uTréwn o1 XPAvol, OTOUG OTTOIoUG N
OUOKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINKEVN 1 €ival pev evepyoTToINuéEVN aAAG BEV XPNOIMOTTIOIEITAI TIPAYUATIKG. AUTO UTTOPET VO HEILOEI
onuavTika Tnv empBapuvon Twv doVACEWYV yia T ouVOAIKr SIAPKEIR TG Epyaaiag.

KaBopilete TpooBeTa PETPO ACPAAEIAG IO TNV TTPOCTACIO TOU XEIPIOTA atré TNV eTTidpacn Twv dovATEwV OTTWG yia
TTaPAdEIlyHa: ZUVTAPNGN TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KOl TV £PYAAEiWV EQapuoyng, SiaTnpeite {eoTd Ta XEPIA, OPYAVWON TWV
S1adIKacIwY Epyaaciag.

AuTO amaitei 0 OXETIKOG KAVOVIOUOG OTIO TNV NAEKTPIKN 0OG
eykataotaon. MpooéEte mMapakaA® avTtd To onueio KaTd ™
XPiON TG CUOKEUNG HAG.

2TIG EPYOTIEG LE TN UNXAVT) POPATE TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA
YUQALd. ZuvioTOovTal TA TIPOOTATEVTIKA YAVTIA, Ta 0TAOEPd
Kal avTioAloONTIké amouTola Kat n modid.

Ta ypéQla 1 Ta okANOpeg Bev eTutpéneTal va
ATIORAKPUVOVTAL PE KIVOUUEVT TN UNXOVT).

Mpwv anod kabe epyacia o pnxavr TPABATE TO PIg and v

A NPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIg YTTodegelg
ac@aleiag kai TIg Odnyieg, kal autég oTO
ETMOUVATITOPEVO QUAAGSIO. ApéAEieg KT TNV TAPNON TwWV
TTPOEIBOTTOINTIKWY UTTOJEIEEWY UTTOPET va TTPOKAAEOOUV
nAekTpoTTANgia, Kivduvo TTupkayidg ri/kal goapoulg
TPAUPATIOPOUG.

DUAAETE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEIG Kall
odnyieg yia KaBe peAAovTikn XpRon.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ

npica.
Poparte wroaomnideg. H enibpaon BopuBou pnopei va . i ’ " " "
npoia)\éoal GT[G))\SlUgKOT']C. paon 8oplBou umop ZuvbéeTe pnxovn otV npiCa pévo, epdoov Bpioketal
QTEVEPYOTIONUEVN.

XP1OIMOTIOIEITE JIE TI) CUCKEUN TIG TIPOUNOEVOUEVEG
TiPO0OeTEG XEIPOAABEG. H anAeia eAEyxou unopei va
o8nynoet o TPAUVUOTIONO.

No TTIAVETE TN CUOKEUN OTIG HOVWHEVEG XEIPOAUBEG
OTaV EKTEAEITE EPYOOIEG KATA TIG OTTOIEG TA KOTITIKA
gpyoaAcia Oa uITOpoUCAV VO TTECOUV ETTAVW OE KPUHMEVA
KaAwdia peUpaTog 1 oTo S1K6 TNG KaAwdIo. H mmagn Tou
TIPIOVOBIOKOU HE HIa UTTO TAON €UPIOKOUEVN NAEKTPIKA
ypapun Bétel eTmiong kal Ta HETAAAIKG THAMATA TOU
HUNXavApaTog utrd Taon Ki £T01 PTTOPEi va 0dnyrnoel o€
nAekTpOTTANSia.

O1 piCeg 0TOUC EEWTEPIKOUG XDPOUG TIPETIEL VA €ival
€EOMAIOPEVEG E MIKPOAUTOUATOUG BIOKOTITEG TIPOOTACIAG.

KpaTtdte 10 KaOA®S10 olvbeong tavtoTe pakpld and v
n’eploxr'] §pdonq ™g unxavig. Mepvdate To KAA®SI0 TTAvToTE
oW MO TN PNXavn.

Y€ HeYAAEG BIOUETPOUG BIATPNONG TIPETIEL N
OUUMANPWUOTIKA XEIPOAARN va OTEPEWOET UE 0pON Ywvia
TPOG TV KUPLa XELPOAQRT). BAEME emiong omv €1kova,
Tppa MeploTpodr) XelpoAapnq).

Katd 1ig epyaoieg oTov T0iX0, otV 0po®N 1 oto Sdanedo
TIPOOEXETE YIA TUXOV NAEKTPIKA KAADSIO KOl YIO OOANVEG
agpiou kal vepol.

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KOMNO NMPOOPIZMOY

DE 13 RPQ: To §pdmnavo propei va xpnaotonomnOei yia Tpotmua
E0AOU, HETAAAOU KOl TIAATTIKOU KAl YO Bibwua.

PDE 16 RPQ: To NAeKTPOVIKO KPOUOTIKO TPUTIAVL/KOTOABI6L
uropei va xpnotuotonOei yevikd yia anAé tpommua,
TPUTNUA e Kpolon, BiBwua kal oTiEPOTOUNON.

AUTI N CUOKEUT| ETITPETIETAL VO XPNOLOTIomMOEel pévo
OUUPWVA E TOV AVAPEPOUEVO OKOTIO TIPOOPIOUOU.

2YNAEZH >TO HAEKTPIKO AIKTYO

JuvdéeTe UOVO OE LOVOPATIKO EVOANACCOUEVO PEDUO KAl
U6VOo o€ Taom 8IKTUOU OTIWG AVAPEPETAL OTNV TIIVOKIBa
TEXVIKQOV XOPAKTNPIOTIKAV. H o0vBeon eival eTiong eIkt
o€ TPICeg xwpig pooTacia ena@ng, d1OTL LTIAPXEL La Sour)
NG Kamyopiag npootaciag I1.

AHAQZH NIZTOTHTAZ EK

ANAGVOUE L€ ATIOKAEIOTIKN HOG eUOVVN, OTL AUTS TO TIPOIOV
avtanokpiveTal ota akdéAouBa mpdTUTIa ) Eyypagpa
Tumontoinong. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN
61000-3-2, EN 61000-3-3, o0upwva pe Tig Slatdelg Twv
odnylov 98/37/EK, 2004/108/EK

q3 o Ju?

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

ZYNTHPHZH

Alampeite MAVTOTE TIG OXIOUEG EEAEPICUOV OTN PNXAvT)
KaBapég.

Y€ MePIMTwan OuXVNG AEITOUPYIOG WG KPOUOTIKO TPUTIAVL
TIPEMEL va KaBapICETE TO TOOK TAKTIKG Ao Tn okévn. Ma 1o
OKOTIO AUTOV KPOTAOTE TN UNXAVH L€ TO TOOK KAOETA P0G
Ta KATW KAl avoiETe TO TOOK 0" OAO TO VP0G CUOPIENG KAl
kAgioTte 10 Eavd. ‘ETOl MEPTEL OO TO TOOK 1 CUYKEVTPWEVN
OKOVN. ZUVIOTOTOL N TOKTIKT) XPr|on OTiPEL KAOaPIoNoU OTIG
olayoveg o0OPIENG KAl OTIG OTIEG TV OlaYOV®V GUOPIENG.

Xpnotporoteite poévo npoab. eEaptpata Milwaukee kat
avtaAAakTikd Milwaukee. Kataok. TUipaTa, mou n aAAayr
TOUG Bev TIEPLYPAPETAL, AVTIKAOIOTOVTAL O IO TEXVIKT|
untoompi&n g Milwaukee (BAETE pUAAGSIO eyylnon/
B1eVBUVOEIG TEXVIKNG UTIOOTNPIENG).

Otav xpeidletal, unopeite va {nmoete €va oxEdlo
OLVAPUOAGYNONG TNG CUOKELNG, SivovTag Tov TOTIO TNG
unxavng kat 1o dexkapnelo aptOud omv mvakida 1ox0og,
ano To KEVTPo O£PPIG 1) aneuBeiag ano T pippa Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

ZYMBOAA

U L& @ .

MapakaAo SlaBdote oxoAaoTIkd TIG 08NYieg
XPNong mptv and v Evapén Aettoupyiag.

Mpw anod k&Be epyacia ot punxavn tpapdrte
TO I amd v TPiCa.

EEapmpata - Aev neptAapdvovTat ota VAIKA
napddoong, ouvIGTOUHEVN TIPOCONKN Ao TO
TPOYPAUUA EEQPTNUATWV.

Mnv TTETATE Ta NAEKTPIKA £pyaAEia oToV KAdO
OIKIOKWY ATTOPPIMHATWYV! Z0p@wva Pe TNV
eupwTraiki odnyia 2002/96/EK Trepi
NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWV CUCKEUWYV Kal
TNV EVOWPATWon Tng oTo €BvIkS dikaio, Ta
NAEKTPIKG epyaheia TTPETTEI va CUAAEyOVTaI
EEXWPIOTA Kal va TTIOTPEPOVTAI YIa
QAVOKUKAWGT PE TPOTTO QIAIKO TTPOG TO
TrEPIBAAAOV.




DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

Giris gucu
Cikis glcu.
Bostaki devir sayisi...
Yukteki maksimum devir sayisi
Yiikteki maksimum darbDe SAYISI.......cceeeerereeniereneerie e s ™ e
Statik blokaj momenti* .......... . . ...59Nm
Delme ¢apli beton ..................
Delme ¢api tugla ve kirecli ku
Delme c¢api celikte.
Delme ¢api tahta ...
Mandren kapasitesi
Matkap mili............
Germe boynu ¢api....
Agirhgl, sebeke kablosuz....
* Milwaukee Norm N 877318'e gore dlglimUstlr.
Giirilta bilgileri
Olglim degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlendirme egrisi A'ya gore tipik giirultli seviyesi:
Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A)) ..
Koruyucu kulakhk kullanin!
Vibrasyon bilgileri
Toplam titresim degeri (l¢ yoniin vektor toplami) EN 60745’
gore belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a,;:
Metal delme...........

112'%20
....43mm
.2,0kg

Tolerans K........... 1,5 m/s?
Darbeli beton delme. 25 m/s?
Tolerans K 1,5 m/s?

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lgme metodu ile dl¢timustir ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak igin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titresim ylkiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalar igin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gsterebilir. Bu durumda,
titresim yUku toplam galisma zaman araligi igerisinde belirgin 6lgude yiikselebilir.

Titresim ylkunin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu sireler ve cihazin galisir durumda oldugu, ancak
gercek kullanimda bulunmadigi sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana
gelen titresim ylkU belirgin élgtide azaltilabilir.

Kullaniciyi titresimlerin etkisinden korumak lzere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti parcalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

Aletle ¢alisirken daima koruyucu goézliik kullanin. Koruyucu
is eldivenleri, saglam ve kaymaz ayakkabilar ve is 6nligi
kullanmanizi tavsiye ederiz.

Alet calisir durumda iken talas ve kirpintilari temizlemeye

A UYARI! Giivenlikle ilgili butiin agiklamalari,
talimatlan ve iligikteki brosiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Agiklanan uyarilara ve talimat hikiimlerine
uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir. caligmayin.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak Aletin kendinde bir calisma yapmadan &nce figi prizden
iizere saklayin. gekin.

GUVENLIGINIZ ICINTALIMATLAR

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken gikan gurdilti isitme
kayiplarina neden olabilir.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamaklan kullanin.
Aletin kontrolden ¢ikmasi kazalara neden olabilir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari veya kendi
kablosuna isabet eden ¢aligmalar yapilirken cihazi izole
edilmis kollarindan tutun. Elektrik akimi ileten kablolarla
temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da gerilim
gecer ve bu da elektrik garpmalarina neden olabilir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri ile
donatilmis olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir
zorunluluktur. Litfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat
edin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin
arkasinda olmalidir ve toplanmamalidir.

Buyik delik caplarinda ilave sap ana tutamagda dik acil
olarak tespit edilmelidir. Bakiniz: Resimli kisim, Tutamagin
cevrilmesi bolimda.

Duvar, tavan ve zeminde delik agarken elektrik kablolarina,
gaz ve su borularina dikkat edin.

42 TURKCE

SEMBOLLER

KULLANIM

DE 13 RPQ: Bu matkap, tahta, metal ve plastikte delme isleri ile
vidalama islerinde kullanilabilir.

PDE 16 RPQ: Bu elektronik darbeli matkap/vidalama
makinesi delme, darbeli delme, vidalama ve dis agma
islerinde gok yonli olarak kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulliine uygun olarak
kullanilabilir.

Lutfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bicimde okuyun.

Aletin kendinde bir ¢galisma yapmadan énce
fisi prizden cekin.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazl alternatif akima ve tip etiketi Gzerinde
belirtilen sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi
II'ye girdiginden alet koruyucu kontaksiz prize de
baglanabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Griintin 98/37/EC, 2004/108/EC
yénetmelik hikiimleri uyarinca asagidaki normlara ve norm
dokimanlarina uygunlugunu beyan ederiz: EN 60745, EN
55014-1, EN 550142, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3.

C€ o Jat

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sik sik darbeli delme yapiyorsaniz mandreni diizenli
arakliklarla tozdan arindirin. Bu isleme yapmak igin aleti
mandren asagdiya bakacak bicimde dik olarak tutun,
mandreni sonuna kadar agip, kapayin. Birikmis olan toz bu
durumda mandrenden asagi duser. Ayrica, germe
cenelerine ve germe genesi deliklerine dlizenli olarak bakim
spreyi uygulamanizi éneririz.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin. Nasil
degistirilecegi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosurune dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériintis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi Gzerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir,
onerilen tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkyndaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallaryna gére
uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly ve gevre
sartlaryna uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.

U%nﬁ @.
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DE 13 RPQ

TECHNICKA DATA

Jmenovity pfikon
Odbeér

PDE 16 RPQ

Pocet otacek pfi béhu naprazdno na 1.st.rychlosti 50 min”!
Pocet otacek pfi zatizeni max na 1.st.rychlosti .. 520 min”!
Pocet tder( max TR PSSO TPRPURIOTOL SO 7800 min-!
Staticky kroutici moment* .59 Nm

Vrtaci o v betonu....

Vrtani o v cihle a vap
Vrtaci o v oceli....
Vrtaci o v drevé...
Rozsah upnuti sklic¢idla.
Vrtaci vieteno.........
o upinaciho kréku..
Hmotnost bez kabelu ...

* Zméfeno podle normy Milwaukee N 877318

112'%20
....43mm
.2,0kg

Informace o hluku

Namérené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivejte chranice sluchu !

Informace o vibracich

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smérd) zjisténé
ve smyslu EN 60745.

Hodnota vibra¢nich emisi a, :

Vrtani kovd.............
Kolisavost K.....
Vrtani betonu s priklepem ..
Kolisavost K

VAROVAN

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla namétena podle metody méFeni stanovené normou EN 60745 a muze byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro prabézny odhad zatiZzeni chvénim.

Uvedena uroven chvéni predstavuje hlavni ucely pouziti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou udrzbou, maze se urover chvéni odliSovat. To mize znacné zvysit zatizeni
chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro pfesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, b&éhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte doplrikova bezpe¢nostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed ucinky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastroju, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpeénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v pfilozené brozure. Zanedbani
p¥i dodrzovani varovnych upozornéni a pokynti mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Pouzivejte chranice sluchu. PGsobenim hluku miize dojit
k poskozeni sluchu.

Pouzivejte dopliikova madla dodavana s pristrojem.
Nedostate¢nym drZzenim by mohlo dojit ke zranéni.

PFi provadéni praci, pfi kterych nastroj mize narazit na
skryta elektricka vedeni nebo na vlastni kabel, drzte
pristroj za izolované pridrzovaci plosky. Kontakt

s vedenim pod napétim privadi napéti i na kovové dily stroje
a vede k elektrickemu uderu.

Ve venkovnim prostfedi musi byt zadsuvky vybaveny
proudovym chrani¢em. Je to vyZzadovano instalaénim
predpisem pro toto el.zafizeni. Dodrzujte ho pfi pouzivani
tohoto naradi, prosim.
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P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
Doporuéuje se pouzivat ochranné rukavice, pevnou
protiskluzovou obuv a zastéru.

Pokud stroj bézi, nesmi byt odstrafiovany tfisky nebo
odstépky.

Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytahnout sitovou
zastréku ze zasuvky.

Stroj zapinat do zasuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustdle dbat na to, aby byl kabel pro ptipojeni k elektrické
siti mimo dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od
stroje.

PF¥i vrtani velkymi prméry vrtak( musi byt pfedni madlo v
poloze kolmé k hlavnimu madlu. Viz. Obrazova ¢ast, oddil
Natoceni madla.

P¥i vrtani do zdi, stropu nebo podlahy davat pozor na
elektrické kabely, plynova a vodovodni potrubi.

OBLAST VYUZITI

DE 13 RPQ: Vrtacku Ize pouzit k vrtanidreva, kovu a umélé
hmoty a ke Sroubovani.

PDE 16 RPQ: Elektronicka pfiklepova vrtacka / Sroubovak je
univerzalné pouzitelna k vrtani, pfiklepovému vrtani,
Sroubovani a k fezani zavitd.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
kladivu vytahnout sitovou zastrc¢ku ze
zasuvky.

PRIPOJENI NA SIT

Pripojit pouze do jednofazové stridavé sité o napéti
uvedeném na $titku. Lze pfipojit i do zasuvky bez
ochranného kontaktu nebot spotiebic je ttidy II.

CE-PROHLASENI O SHODE

Se vsi zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumenttm:EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v souladu se smérnicemi
EHS ¢. 98/37/EC, 2004/108/EEC

C€ o Jat

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Prislusenstvi neni soucasti dodavky, viz
program pfislusenstvi.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/
EG o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

U L& @.

UDRZBA

Vétraci $térbiny naradi udrzujeme stéle Cisté.

Pri ¢astém priklepovém provozu je tieba sklicidlo pravidelné
zbavovat prachu. Za tim U¢elem podrzte stroj tak, aby
skli¢idlo smérovalo kolmo doll a otevirejte a zavirejte
skli¢idlo v celém upinacim rozsahu. Tak z néj vypadne
nahromadény prach. Doporucuje se také pravidelné
pouzivani Cisticiho spreje na upinaci Celisti a na otvory
upinacich celisti.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vyménit v autorizovaném servisu (viz.Zaruky / Seznam
servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

TECHNICKE UDAJE

menovity prikon ..
Vykon ......ccoceeee. ..315W. 315W

Otacky naprazdno .0-950 min-
Max. otacky pri zatazi ..520 min!
Max. pocet UAErov pri ZATAZI .........cc.eviiiiiiiiiiie e ™ e i

Staticky blokovaci moment *.
Priemer vrtu do beténu
Priemer vrtu do tehly a vapencového pieskovca
Priemer vrtu do ocele
Priemer vrtu do dreva......
Upinaci rozsah sklu¢ovadia ..
Vrtacie vreteno ...................
Priemer upinacieho hrdla ...
Hmotnost bez sietového kabla.

* Merané podla Milwaukee normy N 877318

112'%20
....43mm
.2,0kg

Informacia o hluku

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Pouzivajte ochranu sluchu!

Informacie o vibraciach

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)
zistené v zmysle EN 60745.

Hodnota vibraénych emisii a
Vrtanie kovov.........
Kolisavost K........
Vftanie betonu s priklepom
Kolisavost K

h

POZOR

Uroven vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktor(i stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit' na vzajomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena aroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vloZenymi nastrojmi alebo s nedostato¢nou udrzbou, méze sa Urover vibracii lisit. Toto méze kmitavé
namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto€nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZenych nastrojov, udrziavanie teploty rdk, organizacia pracovnych postupov.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

A POZOR! Zoznamte sa so vsetkymi bezpecnostnymi Odporu¢ame ochranné rukavice, pevnu protiSmykovd obuv

pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure. 2 zasteru
Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a ) ’ . . .
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za Triesky alebo ulomky sa nesmu odstrafovat za chodu
na’sledolg zésah elektrickym pradom, sposobit poziar a/ stroja.
alebo tazke poranenie. . . X Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe€nostné pokyny , L )

Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.
Pripojovaci kabel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY smeruijte vzdy smerom dozadu od stroja.

Pouzivajte ochranu sluchu. Pésobenie hluku moze Pri vefkych priemeroch vitania musi byt pridavna rukovat
sposobit’ stratu sluchu. upevnena kolmo na hlavnu rukovat. Vid obrazovu ¢ast),

Pouzivajte pridavné rukovéte dodané spolu s odlsek’ ppotout rukovat’. o
pristrojom. Strata kontroly nad strojom méze viest k Pri praci v stene, strope alebo v podlahe davajte pozor na
zraneniu. elektrické kable, plynové a vodovodné potrubia.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj méze narazit' na
skryté elektrické vedenia alebo na vlastny kabel, drzte
pristroj za izolované pridrzovacie plosky. Kontakt

s vedenim, ktoré je pod napatim, sposobi, Ze aj kovové
suciastky naradia sa dostanu pod napéatie, o ma za
nasledok zasah elektrickym prudom.

Zasuvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené
ochrannym spinacom proti prudovym narazom. Toto je
inStalacny predpis na VaSe elektrické zariadenie. Venujte
prosim tomuto pozornost pri pouzivani nasho pristroja.
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SYMBOLY

POUZITIE PODL’A PREDPISOV

DE 13 RPQ: Vftacka je vhodna na vftanie do dreva, kovu a plastu
a na skrutkovanie.

PDE 16 RPQ: Elektronski udarni buSa¢/zavrtac je
univerzalno upotrebljiv za buSenje, udarno busenje,
zavrtanje i rezanje navoja.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnut
zastréku zo zasuvky.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripdjat’ len na jednofazovy striedavy prdd a na sietové
napatie uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do
zasuviek bez ochranného kontaktu, pretoze ide o L N .
konstrukciu ochranne;j triedy I. Prislusenstvo - nie je su¢astou Standardnej
vybavy, odporu¢ané doplnenie z programu
prisluSenstva.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo
normativnym dokumentom. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, podla predpisov
smernic 98/37/ES, 2004/108/EHS.

C€ o Jort

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurépskej
smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky
Setrnej recyklacii.

U il @.

UDRZBA
Vetracie otvory udrzovat stale v Cistote.

Pri ¢astom vftani s priklepom by malo byt skli¢ovadlo
pravidelne Cistené od prachu. K tomu je potrebné stroj
nasmerovat' skli¢ovadlom kolmo nadol a v celom upinacom
rozsahu sklucovadlo roztvorit a zatvorit. Nazbierany prach
takto zo skltu¢ovadla vypadne. Odporuca sa pravidelna
aplikacia Cistiaceho spreju na upinacie Celuste a na vitania
upinacich celusti.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit' v jednom z Milwaukee zakaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho &isla
nachadzajuceho sa na Stitku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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DANETECHNICZNE DE 13 RPQ PDE 16 RPQ WARUNKI UZYTKOWANIA SYMBOLE

Znamionowa moc wyjsciowa DE 13 RPQ: Wiertarka nadaje si¢ do wiercenia w drewnie,

Moc wyjsciowa........ccceeeuene metalu i tworzywach sztucznych, jak réwniez do wkrecania. Przed uruchomieniem elektronarzedzia

Eﬁfefkosclbez Obgll(a.zen'ab ; pp PDE 16 RPQ: Elektroniczna wiertarka/wkretarka zapoznaé sie uwaznie z trescia instrukcji.
aksymalna predkosc obrotowa pod o C|qzen|em 7800 min* przeznaczona do uniwersalnych zastosowan przy

CzestotliwosSC udaru przy obcigzeniu MakKS. ............ccovvrmeecs s e min wierceniu, wierceniu udarowym, wkrecaniu i gwintowaniu.

Moment statyczny zakleszczenia™......... . - ...59Nm . . ) ) 2

Zdolno$¢ wiercenia w betonie.. 16 mm Produkt mozna uzytkowac wytgcznie zgodnie z jego o o .

Zdolno$¢ wiercenia w cegta i ply 20 mm normalnym przeznaczeniem. « Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

Zdolnosé wiercenia w stali 13 mm przy elektronarzedziu nalezy wyja¢ wtyczke z

Zdolno$¢ wiercenia w drewnie. ....40mm PODELACZENIE DO SIECI kontaktu.

é?]kref. otwacrima uchwytu W|ertarsk|ego 1/12§x;g mm Podtgczac tylko do Zrodta zasilania pragdem zmiennym

3 v(\j/y nape E hwvt - 43 mm jednofazowym i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce —

C'.’e. nlcba sz&l] l::luc WYL oo - T 0k znamionowej. Mozliwe jest rowniez podtaczenie do E Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.
I¢zar bez kabla ~&lKg gniazdka bez uziemienia, poniewaz konstrukcja odpowiada

* Zmierzone zgodnie z normg Milwaukee N 877318 II klasie bezpieczenstwa. b

Informacja dotyczaca szumoéw . . )

Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z norma EN 60 745. —

Poziom szumow urzadzenia oszacowany jako A wynosi Oswiadczamy z petng odpowiedzialno$cig, ze produkt ten Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami

typowo: odpowiada wymaganiom nastepujacych norm i z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Poziom cisnienia akustycznego (K =3 dB(A)) : dokumentow normatywnych: EN 60745, EN 55014-1, EN Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A)) . 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 | jest zgodny z zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu! wymaganiami dyrektyw: 98/37/WE,2004/108/WE. \Z___~ N elektronicznego oraz dostosowaniem jej do

Informacje dotyczace wibracji prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia

Wartosci taczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw) nalezy posegregowac i zutylizowac w sposob

wyznaczone zgodnie z normg EN 60745 przyjazny dla srodowiska.

Wartos$¢ emisji drgan a,:
Wiercenie w metalu. .

Niepewnos$¢ K..........
Wiercenie udarowe w betonie
Niepewnosé K

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

OSTRZEZENIE Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze
Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z normg EN 60745 drozne.

i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sig on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia Jesli elektronarzedzia uzywa sie gtéwnie do wiercenia
wibracyjnego. udarowego, nalezy regularnie oczyszczaé uchwyt

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do narzedziowy z pytu. Trzymajac elektronarzedzie uchwytem
innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywac pionowo skierowane w dot, nalezy go catkowicie otworzyc,
odchylenia. Moze to wyraznie zwigkszyé obciazenie wibracjami przez caly okres pracy. a nastepnie zamknaé. Nagromadzony pyt wyleci z uchwytu.

Przy czyszczeniu szczgk zaciskowych i usuwaniu wiérow

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednié réwniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytgczone wiertarskich zaleca sie regularne stosowanie $rodka

wzglednie jest witaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowaé wyrazng redukcje obcigzenia wibracyjnego

: czyszczacego.
w catym okresie pracy. Uz tylk A dodatk
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na Mﬁm%ie}é |%£¢Vg:|a gﬂ%m@%ﬁfﬁ/ﬁm;kge aGé))ygfl%?zeba

przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy. bylo wymienié czesci, ktére nie zostaly opisane, nalezy

skontaktowac¢ sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
5 Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne gwarancyjnych).
A\ 0STRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek B oY f ; i e Na zyczenie mozna otrzymag rysunek widoku zespotu

bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte gl?zlzgja;:e];gtstiZkggur:lazzggg L%tgmg’rgnb%%gz%% nie rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢
s3 w zataczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu ) dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia

ponizszych wskazéwek moga spowodowac porazenie Podczas pracy elektronarzgdzia nie wolno usuwac trocin umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamdwienia mozna
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata. o ani drzazg. dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwiazanych z bezposrednio w Milwaukee Electric Tool,

wskazéwki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania. elektronarzedziem nalezy wyja¢ wtyczke z gniazdka. Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA Elektronarzedzie mozna podtacza¢ do gniazdka sieciowego
tylko wtedy, kiedy jest wytaczone.

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas

moze spowodowac utrate stuchu. Kabel zasilajgcy nie moze znajdowac sie w obszarze

roboczym elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze

Stosowac uchwyty pomocnicze dostarczonez znajdowac sie za operatorem.

narzedz_lem. Utraté kont_roll moze spowcidowac (_)brazenla. Przy pracy z wierttami o duzych $rednicach uchwyt
Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne pomocniczy nalezy zamocowa¢ pod katem prostym w
gdy wykonujesz roboty, w trakcie ktoérych narzedzie stosunku do uchwytu gtéwnego (patrz ilustracje, rozdziat
skrawajace moze natrafi¢ na ukryte przewody pradowe Obrét uchwytu).

lub na witasny kabel. Kontakt z przewodami pod napigciem
wprowadza réwniez metalowe czesci urzadzenia pod
napiecie i prowadzi do porazenia pradem.

Urzadzenia pracujgce w wielu réznych miejscach, w tym
poza pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtagczac
poprzez ochronny wytacznik udarowy.

Podczas pracy przy $cianach, sufitach i podtodze nalezy
uwazac na kable elektryczne, przewody gazowe i
wodociggowe.
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MUSZAKI ADATOK DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

Névleges teljesitményfelvétel
Leadott teljesitmény........... ..315W. 315W
Uresjarati fordulatszam..........
Fordulatszam terhelés alatt max. .
Utésszam terhelés alatt MaX. ......ceoereeeerereeeere e ns e sseeeenees ™ e 7800 min”!
Statikus blokkolé mozgas*.
Furat-g betonba..... 16 mm
Furat-g téglaba és
Furat-o acélba
Furat-g faba........ . .
Befogasi tartomany A, . 1,5-13 mm

Furétengely......... . 1/2'x20
Feszitébnyak-g........ ....43mm
Suly halozati kabel nélkdl ..2,0kg

* Az Milwaukee N 877318 szabvany szerint mérve

Zajinformacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A))...
Hallasvédo6 eszkoz hasznalata ajaniott!
Vibracié-informaciok
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis 6sszege)
az EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték
Furas fémben
K bizonytalansag ...
Utveflras betonban
K bizonytalansag

FIGYELMEZTETES

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerilt
lemérésre, és hasznalhato elektromos szerszamokkal térténé 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés
el6zetes megbecsiilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltérd lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a készUlék lekapcsolodik,
vagy ugyan miikdadik, azonban ténylegesen nincs hasznalatban. Ez jelentésen cskkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés
teljes id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A = : : 2y Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget viselni.
FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi Py Al e Py g !
Gtmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban Véddkeszty(, zart és csuszasmentes cipd, valamint

talalhatokat is. A kdvetkezokben leirt elirasok védskotény hasznalata szintén javasolt.

betartasanak elmulasztasa aramiitésekhez, t(izhéz és/vagy A munka kozben keletkezett forgadcsokat, szilkankokat,

sUlyos testi sériilésekhez vezethet. tormeléket, stb. csak a készulék teljes leallasa utan szabad

Kérjik a késébbi hasznalatra gondosan 6rizze meg a munkateruletré| eltavolitani.

ezeket az elGirasokat. Barmilyen jellegl karbantartas vagy javitas el6tt a

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK Készuileket dramtalanitan kell
_ A készuléket csak kikapcsolt allapotban szabad ismét aram

Viseljen hallasvédét. A zajhatas a hallas elvesztését ala helyezni.

eredmenyezheti. Munka kdzben a halozati csatlakozokabelt a sériilés

Hasznalja a késziilékkel egyiitt szallitott elkerlilése érdekében a munkaterUlettd|, illetve a kész(léktd|

kézifoganytukat. A késziilek folotti ellendrzés elvesztése tavol kell tartani.

seriléseket okozhat. Ha nagy atméraj(i faréval dolgozik a segédfogantyut a

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, megfelel6 szégbe kell allitani a féfogantyuhoz viszonyitva.

ha olyan munkalatokat végez, melyeknél a (Lasd az illusztraciok fejezetben: a fogantyu beallitasa).

véglészersz,érp rejtett elektromos vezetékgkbe vagy Falban, fdodémben, aljzatban térténé farasnal fokozottan

sajat vezetékébe Utkozhet. Ha a berendezés egy ligyelni kell az elektromos-, viz- és gazvezetékekre.

feszlltség alatt all6 vezetékhez ér, a berendezés fémrészei
szintén feszlltség ala keriilhetnek és aramitéshez
vezethetnek.

Szabadban a dugaljat hibadram-védékapcsoloval kell
ellatni. Az elektromos készlilékek lzembehelyezési
Utmutatésa ezt kdtelezéen eldirja. Ugyeljen erre az
elektromos kéziszerszamok hasznélatakor is.
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RENDELTETESSZERU HASZNALAT

DE 13 RPQ: Aflrégép fa, fém és mianyag furasahoz, valamint
csavarozashoz hasznalhato.

PDE 16 RPQ: Az elektronikus Utvefuré/csavarozé
altalanosan hasznalhat6 furashoz, titvefirashoz,
csavarozashoz és menetvagashoz.

A készliléket kizarélag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

HALOZATI CSATLAKOZTATAS

A készlléket csak egyfazisu valtdbaramra és a
teljesitménytablan megadott halézati fesziltségre
csatlakoztassa. A csatlakoztatas védéérintkezd nélkdli
dugaszoloaljzatokra is lehetséges, mivel a készllék
felépitése II védettségi osztalyu.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-
1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, a 98/37/EK,
2004/108/EGK iranyelvek hatarozataival egyetértésben.

q o Ju?

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

U e @.

KARBANTARTAS

A készllék szell6zényilasait mindig tisztan kell tartani.

Gyakori Utvefuras esetén a tokmanyt idérél-idére meg kell
tisztitani. A tisztitashoz forditsa a készlléket tokmannyal
lefelé és a tokmanyt a teljes befogasi tartomanyban nyissa,
illetve zarja. Az 8sszegydilt por kihullik a tokmanybal.
Tisztitospray hasznalata a feszitépofak és a furataik
tisztitdsahoz ajanlott.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a

készilék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a

terlletileg illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy

kdzvetlenul a gyart6tol (Milwaukee Electric Tool,

a/l,aijyth—StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet
érni.

SZIMBOLUMOK

Kérjik alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt el6tt a
készlléket aramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag
nincsenek a készllékhez mellékelve, kilon
lehet megrendelni.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és
elektronikai készilékekrol szold 2002/96/EK
iranyelv és annak a nemzeti jogba valé
atliltetése szerint az elhasznalt elektromos
kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és
kérnyezetbarat médon ujra kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI

Nazivna sprejemna mo¢
Qddajna zmogljivost...........

Stevilo vrtljajev v prostem teku.
Stevilo vrtljajev pri obremenitv..
bremensko Stevilo udarcev Maks. ..........cceoiiiiiiiiiii e e
Stati¢ni blokirni moment *......
Vrtalni @ v betonu ..................
Vrtalni @ v opeki in apnenem pescencu
Vrtalni @ v jeklu ...
Vrtalni g v lesu..
Napenjalno podroqe vpenjalne glave
Vrtalno vreteno
Vpenjalni vrat @ .....
Teza brez omreznega kabla ..

* Izmerjeno po Milwaukee normi N 877318

DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

112'%20
....43mm
.2,0kg

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvocnega tlaka (K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (K=3dB(A)) ...

Nosite zas¢ito za sluh!

Informacije o vibracijah

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 60745

Vibracijska vrednost emisij ah
Vrtanje v kovine .....
Nevarnost K...........
Udarno vrtanje v beton..
Nevarnost K

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnej$e vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajomml orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko
&ez celoten delovni ¢as znatno zvi§a obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer te¢e, vendar
dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.

Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne za$citne ukrepe npr.: Vzdrzevanje elektricnega orodja in
orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna o¢ala. Priporo¢amo
zascitne rokavice, trdno obuvalo, varno proti drsenju ter
predpasnik.

Trske ali iveri se pri teko€em stroju ne smejo odstranjevati.
Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika¢ iz vti¢nice.
Stroj priklopite na vti¢nico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se priklju¢ni kabel ne pribliza podrocju
delovanja stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pri velikih premerih vrtine mora biti dodatni ro¢aj pritrjen
pravokotno na glavni ro¢aj. Glej tudi slikovni del, odstavek
Obracanje roc¢aja.

Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri¢ne kable,
plinske in vodne napeljave.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v prilozeni broSuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nosite zas¢ito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci
izgubo sluha.

Uporabite dodatne rocaje, ki so dobavljeni skupaj z
napravo. lzguba kontrole lahko povzrogi poskodbe.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane
prikrito elektriéno napeljavo ali lasten vodnik, je
napravo potrebno drzati za izolirane prijemalne
povrsine. Stik z elektricnim vodnikom, ki je pod napetostjo,
povzro&i napetost tudi v kovinskih delih naprave, kar ima za
posledico elektriéni udar.

Vti¢nice v zunanjem podro¢ju morajo biti opremljene z
za$c¢itnimi stikali za okvarni tok. To zahteva instalacijski
predpis za vaso elektricno napravo. Prosimo, da to pri
uporabi naSe naprave upostevate.
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SIMBOLI

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

DE 13 RPQ: Vrtalni stroj je uporaben za vrtanje lesa, kovine in
umetne mase ter za vijaCenje.

PDE 16 RPQ: Elektronski udarni vrtalnik je univerzalno
uporaben za vrtanje, udarno vrtanje, vijacenje in za
zarezovanje navojev.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.

OMREZNI PRIKLJUCEK

Priklju¢ite samo na enofazni izmeni¢ni tok in samo na
omrezno napetost, ki je oznacena na tipski plosc¢ici.

Prikljucitev je mozna tudi na vti¢nice brez zascitnega
kontakta, ker obstaja nadgradnja zas¢itnega razreda.

CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti. EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3, v skladu z dolodili smernic 98/37/EC, 2004/108/EC.

C€ o Jot

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

VZDRZEVANJE

Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Pri pogostem obratovanju udarnega vrtanja z vpenjalne
glave redno ocistite prah. V ta namen vrtalno vpenjalno
glavo drzite navpi¢no navzdol ter odprite in zaprite
vpenjalno glavo preko celotnega napenjalnega podrocja.
Prah, ki se je nabral, tako pade iz vrtalne vpenjalne glave.
Priporo¢a se redna uporaba Cistiinega spreja na napenjalnih
Celjustih in na vrtinah napenjalnih Celjusti.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevaijte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Electric Tool naroci eksplozijska risba naprave
ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s tipske
plos¢ice Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikac iz
vtiénice.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave,
priporoceno dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2002/96/EG o odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu
njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.
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DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

TEHNICKI PODACI

Snaga nominalnog prijema....
Predajni ucinak..................
Broj okretaja praznog hoda ...

max. broj okretaja pod opterecenjem. 520 min!
Maksimalan broj udaraca pod optereGenjem ............ccccocvrvees s e 7800 min!
Stati¢ni moment blokiranja * .59 Nm

Busenje-g u beton ....................

BusSenje-g u opeku i silikatnu opeku
Busenje-g u Celik...
BuSenje-g udrvo...
Podrucje stezne glave za stezanje svrdla .
Vreteno za busenje...
Stezno grlo-@............
Tezina bez mreznog kabla

* Mjereno po Milwaukee normi N 877318

112'%20
....43mm
.2,0kg

Informacije o buci
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))
Nositi zastitu sluha!

Informacije o vibracijama

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmijerene odgovarajuce EN 60745

Vrijednost emisije vibracije a
BuSenje metala......
Nesigurnost K.........
Udarno busenje u betonu
Nesigurnost K

h

UPOZORENIE

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuée jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i mozZe se upotrijebiti za usporedbu elektriénog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog
opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuéim primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno
opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to€nu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moZe titrajno opterecenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju
odstranjivati.

Prije radova na stroju izvuci utika¢ iz utinice.
Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uti¢nicu.

Prikljuéni kabel uvijek drzati udaljenim sa podrucja
djelovanja. Kabel uvije voditi od stroja prema nazad.
Kod velikih promjera buSenja mora dodatna rucka biti
priévrs¢ena pravokutno prema glavnoj rucki. Vidi i sliku,
odsjecak Ru¢ku zaokrenuti”.

Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektricne
kablove kao i vodove plina i vode.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do
gubitka sluha.

Koristite dodatne drske koje su isporucene sa
aparatom. Gubitak kontrole mozZe prouzrogiti povrede.

Uti¢nice na vanjskom podruéju moraju biti opremljene Drzite
spravu na izoliranim drzackim povr§inama kada izvodite
radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje ili osobni kabel. Kontaktom s vodovima pod
naponom, pod napon ¢e se staviti i metalni dijelovi uredaja,
$to moze dovesti do elektri¢cnog udara.

zastitnim prekidacima za pogre$nu struju. To zahtjeva
instalacijski propis za elektri¢ne uredaje. Molimo da ovo
postujete prilikom upotrebe naseg aparata.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale.
Zastitne rukavice, Cvrste i protiv klizanja sigurne cipele kao i
pregaca se preporucuju.
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SIMBOLI

PROPISNA UPOTREBA

DE 13 RPQ: Busilica je upotrebljiva za buSenje drva, metala i
plastike kao i za zavrtanje.

PDE 16 RPQ: Elektronski udarni buSa¢/zavrtac je

univerzalno upotrebljiv za buSenje, udarno busenje,
zavrtanje i rezanje navoja.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.

PRIKLJUCAK NA MREzU

Prikljugiti samo na jednofaznu naizmjeni¢nu struju i samo na
napon struje, naveden na plocici snage. Priklju¢ak je mogu¢
i na uti¢nice bez zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja
zastitne klase II.

Molimo da pazljivo pro€itate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

Prije svih radova na stroju utika¢ izvuci iz
utiCnice.

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana,
preporu¢ena dopuna iz promgrama opreme.
CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod
slaze sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN
61000-3-3, po odredbama smjernica 98/37/EC, 2004/108/

EC
Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o
starim elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.

U s &tj.

ODRZAVANJE
Proreze za prozracivanje stroja uvijek drzati Cistima.

Kod ¢estog pogona bu$enja udaranjem stezna glava se
mora redovno osloboditi od prasine. K tome stroj sa
steznom glavom drzati okomito na dolje i steznu glavu preko
cijelog podrucja stezanja otvoriti i zatvoriti. Nakupljena
prasina tako ispada iz stezne glave. Redovna primjena
spraya za €i$c¢enje na steznim Celjustima i busenjima
steznih Celjusti se preporucuje.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, €ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moze zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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TEHNISKIE DATI

Nominala atdota jauda .
cietkoks .......c.cccenne
Apgriezieni tukSgaita
maks. apgriezienu skaits ar slodzi
maks. sitienu bieZums ar SIOAZi..............ccoiiiiiiii et e e
statiskais blokéSanas moments * .
UrbSanas diametrs betona .................
Urbsanas diametrs kiegelos un kalksmilSakment..
UrbSanas diametrs térauda ...
UrbSanas diametrs koka.....
Urbja stiprinajuma amplitdda.
Urbja varpsta

DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

112'%20

Kakla diametrs....... ....43mm
Svars bez tikla kabela ..2,0kg
* Mérits saskana ar firmas Milwaukee normu N 877318
TroksSnu informacija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
A noveértétas aparatiras skanas Iimenis ir:
trok$na spiediena lTmenis (K=3dB(A))... 84 dB (A) 100dB (A)

trok$na jaudas Iimenis (K=3dB(A))
Nésat trokSna slapétaju!
Vibraciju informacija
Svarstibu kopéja vertiba (TrTs virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 60745.
svarstibu emisijas vértiba a,:
Metala urbis............
Nedrosiba K ....
Betona elektriskais urbis .
Nedrosiba K

UZMANIBU

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpé&jai salidzinasanai. Ta ir piemérota art svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezveértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir izslégta vai arT ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. Tiek
ieteikts nésat arT aizsargcimdus, slégtus, neslidoSus apavus
un priekSautu.

Skaidas un atlizas nedrikst nemt ara, kamér masina
darbojas.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi,
masinu noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavoklr.
Pievienojuma kabeli vienmér turét atstatus no masinas
darbibas lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz masinas.
Pie liela urbSanas diametra papildus rokturi vajag
piestiprinat perpendikulari galvenajam rokturim. Skat. art
attélus nodala Pagriezt rokturi”.

Veicot darbus sienu, griestu un gridas apvidd, vajag

uzmantties, lai nesabojatu elektriskos, gazes un tdens
vadus.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana
var izraisit aizdegSanos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

Neésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbibas rezultata var
rasties dzirdes traucéjumi.

Lietojiet instrumentam pievienotos papildus rokturus.
Zaudgéjot kontroli, var gat ievainojumus.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus,
kuros grieSanas darbiem izmantojamais instruments
var skart pasléptus elektrovadus vai pats savu kabeli.
Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes
spriegums, 8is spriegums nonak ari uz instrumenta korpusa
stravu vadodajam daiam un var izraisit elektrisko triecienu.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabat aprikotam
ar automatiskiem droSinatajslédziem, kas nostrada, ja
stravas plisma radusies bojajumi. To pieprasa jusu
elektroiekartas instalacijas noteikumi. Ladzu, to nemt vara,
izmantojot misu instrumentus.
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NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS
DE 13 RPQ: Urbmasina ir universali izmantojama koka, metala

un plastmasas urb$anai un skravésanai

PDE 16 RPQ: Elektroniska triecienurbjmasina / skravgrieznis
ir universali izmantojams urb$anai, urb$anai ar perforaciju,
skrdvésanai un vitnes grieSanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, 10dzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz
masinas apkopi, atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

TIKLA PIESLEGUMS

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai
spriegumam, kas noradits uz jaudas panela. Pieslégums
iespéjams ar1 kontaktligzdam bez aizsargkontaktiem, jo runa
ir par uzbdvi, kas atbilst Il. aizsargklasei. . . o _
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas,
bet ieteicamas papildus komplektacijas
detalas no piederumu programmas.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar 80 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai $is produkts
atbilstu sekojo$am normam vai normativajiem
dokumentiem: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, saskana ar direktivu 98/37/

EK, 2004/108/EK noteikumiem.
Rainer Kumpf

Winnenden, 2008-06-04
Manager Product Development

APKOPE

Vajag vienmér uzmantt, lai batu tiras dzeséSanas atveres.

Ja biezi tiek izmantota perforacijas darbiba, tad urbja
stiprindjums ir regulari jaattira no putekliem. Sim noltkam
masina jatur ar stiprinajumu uz leju un stiprindjums
maksimali jaatskrave un jaaizskravé. Tadéjadi putekli, kas
sakrajusies taja, var iznakt ara. Leteicams regulari izmantot
tirTtaju, lai iztiritu

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kdda no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. broSaru Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss”.)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpo$anas servisa vai tiesi pie
firmas Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas Ziméjumu, Sim noltkam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives
atkritumos! Saskana ar Eiropas Direktivu
2002/96/EG par lietotajam lektroiekartam,
elektronikas iekartam un tas ieklauSanu valsts
likumdosana lietotas ektroiekartas ir jasavac
atseviSki un janogada otrreizejai parstradei
videi draudziga veida.

U e @ .
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TECHNINIAI DUOMENYS DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

Vardiné imamoji galia ...

ISéjimo galia .................
Sikiy skaicius laisva eiga...... i 50 min-!
Maks. sukiy skaicius su apkrova .. i 520 min!

Maks. smigiy SKaiCius SU @PKIOVA .........ccueiiiiiiiiiiieiie e et e 7800 min!
Statinis blokavimo momentas *
Grezimo @ betone

Grezimo g galvuté degtose ir silikatinése plytose . 20 mm
Grezimo g pliene 13 mm
Grezimo @ medienoje .40 mm
Grazto patrono verzimo diapazonas .. 1,5-13 mm
Grazto suklys .. 1/2"x20
|verzimo aSies @ .... ....43mm
Svoris be maitinimo laido ... ..2,0kg
* Matuojant pagal ,Milwaukee” norma N 877318

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai

sudaro:

Garso slégio lygis (K=3dB(A)) . 84dB (A) 100dB (A)
Garso galios lygis (K=3dB(A)) .

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Informacija apie vibracija

Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp&iy vektoriy suma),

nustatyta remiantis EN 60745.

Vibravimy emisijos reikSme a,:

Metalo grezimas ....

Paklaida K............. 1.5 m/s?
Betono perforavimas 25 m/s?
Paklaida K 1,5 m/s?

DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali biti naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techniskai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, batina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra i$jungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Del to viso darbo metu gali zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.
Rekomenduotina nesioti apsaugines pirstines, tvirtus batus
neslidZiu padu bei prijuoste.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiuroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai Draudziama iSiminéti droZles ar nuopjovas, jrenginiui
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis. . veikiant.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad Prie$ atlikdami bet kokius jrenginyje, itraukite i§ lizdo
ir ateityje galétumeéte jais pasinaudoti. kistuka.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS Kistuka j lizdq jstatykite, tik kai jrenginys i$jungtas.
o Ls . P Maitinimo kabelis turi nebdti jrenginio poveikio srityje. Kabelj
Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo f N R b :
poveikyje galima netekti klausos. thl‘?ia “tU(;’ZSklt? 1S Ea“nes LrenglrII-O pusés. y ’
e S - iekant didesnio skersmens grezimus, papildoma rankeng,
Naauﬁggr':gé ’:;I:lt(zlr?:sk?\lrggdsla(ltggiﬂg li:gg?;(;asa”m a reikia pritvirtinti statmenai pagrindinei rankenai. Zr. ir
‘s)ugiieisti ' p 9 iliustracijy dalyje esantj skyrelj: Rankenos persukimas.
K S . . i " Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite démesj |
Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose f i 5
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus elektros laidus, dujy ir vandens vamzdZius.
arba savo paties laida. Dél kontakto su laidininku, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda
atampa ir naudotojas gali gauti elektros smiga.
Lauke esantys el. lizdai turi biti su gedimo srovés
iSjungikliais. Tai nurodyta Jasy elektros jrenginio instaliacijos
taisyklése. Atsizvelkite | tai, naudodami prietaisa.
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NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

DE 13 RPQ: GreZtuva galima naudoti grezimui medyje, metale ir
plastike bei sukimui.

PDE 16 RPQ: Smuginj greZtuva/suktuva su elektroniniu
valdymu galima universaliai naudoti greZimui, smaginiam
grezimui, sukimui ir sriegiy pjovimui.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros sroveés ir tik |
specifikacijy lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla.
Konstrukcijos saugos klasé Il, todél galima jungti ir j lizdus
be apsauginio kontakto.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiSkiame, kad Sis gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus: EN 60745,

EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
pagal direktyvy 98/37/EB, 2004/108/EB reikalavimus.

q3 e Ju?

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Irenginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

DazZnai naudojant smuaginio grezimo rezimu, reikia reguliariai
nuo grazto patrono pasalinti dulkes. Tam laikykite jrenginj
grazto patronu tiesiai Zemyn ir jj visiSkai atidarykite ir
uzdarykite. Taip i$ grazto patrono iSkrenta visos dulkés.
Rekomenduojame retkarciais nupurksti spaustuvo
kumstelius ir spaustuvo kumsteliy kiaurymes valymo
aerozoliu.

Naudokite tik Milwaukee priedus ir Milwaukee atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
Milwaukee klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
klienty aptarnavimo skyriy adresus brosiaroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj desimtZenklj numeri, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i§ Milwaukee Electric Tool, Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

U W @.

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidziai
perskaitykite jo naudojimo instrukcija.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iStraukite kistuka i$ lizdo.

Priedas — nejeina | tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy,
asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG
del naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.
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DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

TEHNILISED ANDMED

Nimitarbimine
Valjundvdimsus ..
P&orlemiskiirus tuhijooksul ...
Maks p6drlemiskiirus koormusega
Léokide arv koormusega maks ..
Staatiline blokeerumismoment *
Puuri @ betoonis ...............ccc.....
Puuri ¢ tellistes ja silikaatkivides ..
Puurimislabimdot terases ......
Puuri @ puidus ....................
Puuripadruni pmgutusvahemlk.
Puurispindel
Kinnituskaela @......
Kaal ilma vérgujuhtmeta

* Mdddetud vastavalt Milwaukee normile N 877318

Miira andmed

Mboétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile

EN 60 745.

Seadme tudpiline hinnanguline (A) muratase:
Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivéimsuse tase (K=3dB(A))

Kandke kaitseks korvaklappe!

Vibratsiooni andmed

Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma)
mdodetud EN 60745 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus a,:

Metalli puurimine ..
Maaramatus K .......
Betooni [66kpuurimine ..
Méaaramatus K

112'%20
....43mm
.2,0kg

TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda voib kasutada
erinevate elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu véib vénketaset markimisvaarselt
tdsta terves tookeskkonnas.

Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on vélja lulitatud v&i on kil sisse lulitatud, kuid
ei ole otseselt kasutuses. See vdib margatavalt véhendada kogu t66keskkonna vonketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdotajate suhtes, kes puutuvad t66 kaigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abindudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja tddseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege kbik ohutusnéuanded ja Puru eg_e.a P".‘.).aid ei t'ohi eemaliiada masi'na' togtamise ajal.
juhendid I&bi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnéuete Enne koiki toid masina kallal tommake pistik pistikupesast
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju vélja.

Ja/vGi rasked vigastused. Masin peab pistikupessa (ihendamisel olema alati
Hoidke kbik ohutusnéuded ja juhised edasiseks valallitatud seisundis

kasutamiseks hoolikalt alles.
asutamiseks hoollkalt afles Hoidke Ghendusjuhe alati masina téopiirkonnast eemal.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED Vedage juhe alati masinast tahapoole.

. ~ . PR Suurte puurimislabimddtude puhul tuleb lisakaepide
Kandke kaitseks korvaklappe. Mira méju voib kutsuda P 2o P o
esile kuulmise kaotuse. kinnitada peakaepideme kilge taisnurga all. Vaata ka piltide

Kasut d K tarnitud lisakiepid o, osast I16iku Kéepideme keeramine.
asutage seadmega koos tarnitud lisakaepidemei . < o . .
Kontrolli kaotamine véib phjustada vigastusi. Seina, lae vdi pdranda tdode puhul pidage silmas

elektrijuhtmeid, gaasi- ja veetorusid.
Toode puhul, kus 16ikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid v6i seadme enda toitejuhet, hoidke kinni
seadme isoleeritud kdepidemetest. Kokkupuude pinge all
oleva juhtmega voib seada seadme enda metallosad pinge
alla ja pohjustada elektril6dgi.
Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema
varustatud rikkevoolukaitselllititega. Seda néutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest
meie seadme kasutamisel kinni.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille. Soovitatavad
on kaitsekindad, tugevad ja libisemiskindlad jalanéud ning
pall.
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KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

DE 13 RPQ: Trelli saab rakendada puidu, metalli ja plasti
puurimiseks ning kruvide keeramiseks.

PDE 16 RPQ: Elektroonilist [66ktrelli / kruvikeerajat saab
universaalselt rakendada puurimiseks, 166kpuurimiseks,
kruvide keeramiseks ja keermete I6ikamiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt daranaidatud
otstarbele.

VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult tihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on voimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende
konstruktsioon vastab kaitseklassile II.

EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskdlas jargmiste normide véi normdokumentidega: EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-
3-3, vastavalt direktiivide 98/37/EU 2004/108/EU sétetele.

q e Jit

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

HOOLDUS

Hoidke masina 6hutuspilud alati puhtad.

Lé6kpuuri sagedase kaitamise puhul tuleks puuripadrunilt
regulaarselt tolmu eemaldada. Selleks hoidke masinat
pustloodis alla suunatud puuripadruniga ning avage ja
sulgege puuripadrun kogu pingutusvahemiku ulatuses.
Kogunenud tolm langeb nii puuripadrunist vélja. Soovitatav
on kinnitusnukkide ja kinnitusnukkide puurete puhul
kasutada regulaarselt pihustatavat puhastusvedelikku.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral voite tellida seadme labildikejoonise,
naidates dra masina tlibi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

U%nﬁ @.

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt labi.

Enne kdiki téid masina kallal tdmmake pistik
pistikupesast vélja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav
taiendus on saadaval tarvikute programmis.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetegal
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nduete kohaldamisele likmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja
keskkonnasaastlikult korduskasutada voi
ringlusse votta.
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TEXHUYECKUE OAHHbIE

HomuHanbHas BbIxogHas MOLWHOCTL (BatT).
HOMUHANbHAS MOLLHOCTD. ...cevvviieeeeiiiinnees
Yucno o6opoToB 6e3 Harpy3ku (06/MuH)..
Makc. CKOpPOCTb Nog, Harpy3kom
KonnyecTtBo yaapoB npu MakCMmMasnbHOW Harpyske (Makc.)
CraTnyeckunin 610KMPYIOLLIAIA MOMEHT™ ........
Mpon3BOANTENBHOCTb CBEPAEHUS B OETOH ..
Mpon3BOANTENBHOCTL CBEPAEHUS B kupnuy 1 kadens.
Mpon3BoAMTENBHOCTbL CBEPSIEHUS B CTaNN
[Mpon3BoANTENBHOCTL CBEPNEHUS B AepeBe
Jlnana3oH packpbiTva naTpoxa ..
XBOCTOBUK MprBOAa
JlvameTp ropnoBMHbI NATPOHA..
Bec 6e3 kabens

* NamepeHns cornacHo Hopmatusam Milwaukee Ne 877318

WUHdopmaumsa no wymam
3HayeHusi 3aMepsNNCh B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTOM
EN 60 745. YpoBeHb Wyma npubopa, onpeneneHHbI no
nokasaTesnto A, 06bIHHO COCTaBNSIET:
YpoBeHb 3BYyKOBOro aasneHus (K=3dB(A))
YpoBeHb 3BYKOBOW MOLWHOCTY (K=3dB(A))..
Monb3ayiiTecb NPUCNOCOGNEHUAMMN ANIS 3ALUTBI ClyXa.

WUHdopmauus no Bubpauunn

O6Lwme 3HaveHVss BUbpaumm (BEKTopHas cymma Tpex
HanpasneHuii) onpeaeneHsl B cootBeTcTBun ¢ EN 60745.
3HayeHne BMOpaUMOHHOW 3MUccum a;

CBeprieHve B MeTane.
HebesonacHocTtb K
YoapHoe ceepneHue B 6eToHe....
HebesonacHocTtb K

BHUMAHUE

YKa3aHHblii B HAaCTOsILLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BUGPALIMN U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOIOMMER U3MEPEHNUS,
ycTaHoBneHHow ctaHgaapTom EN 60745 n MoxeT ncnonb3oBaTbCs A5 CPaBHEHUSI AMEKTPOMHCTPYMEHTOB ApYr ¢ ApyroM. OH
TaKKe NOAXOANT ANst NpeABapuTENbHON OLEeHKV BUGPaLIMOHHON Harpy3Ku.

YKa3saHHbIl ypoBeHb BUOpaLMM NpeacTaBnsieT OCHOBHbIE BUbl MCMOMb30BaHUS ANEKTPOMHCTPYMeHTa. Ho ecnn
3NIEKTPOUHCTPYMEHT UCMONb3YeTCst ANS APYrUX Lieneii, UCronb3yeMblit MHCTPYMEHT OTKIOHSIETCS OT YKa3aHHOro unu
TexHu4eckoe obecnyxuBaHue Gbino HeAOCTATOUHBIM, TO YPOBEHb BUGPALMMN MOXKET OTKIOHSTLCS OT ykasaHHoro. B aTom
cnyyae BubGpaLMoHHas Harpy3ka B Te4EHUe BCero nepvoga paboTbl 3HaUNTENBHO YBENUYMBAETCS.

[N TOYHOW OLEHKM BUBPALIMOHHON Harpy3kn HEOBXOAMMO TakKe YYUTLIBATL BPEMSI, B TEHEHME KOTOPOrO NPUBOP OTKIKOYEH
UMW BKIMKOYEH, HO haKTUYECKU He Ucrnonb3yeTcs. B aTom criyqae BUGpaLMOHHas Harpyska B TEYeHWe BCEro nepuoaa paboTbl
MOXET CyLLIECTBEHHO YMEHbLUUTLCS.

YcTaHoBWTE JONOMHUTENbHbIE Mepbl 6e3onacHOCTU A4S 3aWThl NONb30BaTeNsi OT BO3AENCTBUSA BI/IGpaLlI/II/I, Hanpumep:
TexXHn4yeckoe OGCJ'Iy)KI/IBaHI/Ie ANEKTPOUHCTPYMEHTA N UCNOJNTIb3yeMOro MHCTpPyMeEHTa, noaaepXXaHue pyK B TENSIOM COCTOAHUUA,
opraHusauusa paﬁoqu npoueccos.

QnekTponprbopsbl, NCMOML3YEMbIE BO MHOMMX Pa3/INYHbIX
MecCTax, B TOM H/C/E Ha OTKPbITOM BO3AYXE, AOKHbI
NoAKloYaThCst YHepes yCTPOMCTBO, NpeaoTBpaLlatoLLee
pPe3Koe MOBbILLEHNE HAMPSXEHNS.

Mpu paboTe C UHCTPYMEHTOM BCeraa HagesanTe
3aLUNTHbIE OYKW. PeKOMeH,[lyeTCﬂ HageBaTb nep4artku,
NPOYHbIE HECKONb3sALWME BOTUHKN 1 DapTYK.

He ybupaiite onunkn n 0610MK/ Npu BKJIIOYEHHOM
VHCTPYMEHTe.

Mepen BbINONHEHNEM Kakux-nnbo paboT no
06CNYXXMBAHWIO MHCTPYMEHTA BCEraa BbIHMANTE BUSIKY

/\ BHUMAHME! O3HaKoMLTeCb CO BCEMU yKa3aHUAMMU
no 6e30MacHOCTU U MHCTPYKLIMSIMU, B TOM Yncne ¢
MHCTPYKUMSAMU, CoAlepXallMMUCA B NpunaraioLeincs
6poLutope. YNyLeHNs, JONYLEHHbIE NPy cobnoaeHnn
YKa3aHUi N MHCTPYKLMIA NO TexHUKe 6e30MacHOCTH,
MOryT CTaflb NPUYMHONM 3NEeKTPUYECKOr0 NOPaxeHus,
noxapa u TsKesbiX TpaBMm.

CoxpaHaiTe 3TU UHCTPYKLUN U yKa3aHusa Ang
OyAyLwero UCNosb3oBaHusN.

PEKOMEHOALIMN MO TEXHUKE BE3OMNACHO

Ucnonb3yiiTe HaywHuku! BoaaelicTeme wyma MoxeT

13 PO3ETKU.
NPVBECTU K NMOTEpPE Ccryxa. o
- BcTaBnsinte BUIKY B PO3ETKY TOJIbKO MPU BbIK/IIOYEHHOM
Ucnonb3yiiTe BCnomMoraTtesnbHble PYKOSITKA, VIHCTPYMEHTE.

nocraensieMble BMeCTe C MHCTPYMeHToM. [oTeps
KOHTPOMSt MOXET CTaTb MPUYNHOWN TPABMbI.

Ecnu Bbl BbinonHsieTe paboTbl, NPU KOTOPbIX PeXyLwunin
WHCTPYMEHT MOXET 3aLenuTb CKPbITYO
3NEeKTPONpPOBOAKY UMY COGCTBEHHbIN Kabenb,
WHCTPYMEHT crieayeT AepxaTthb 3a cneuymanbHO
npeAHa3Ha4YeHHble ANsi 3TOro U3oNMpPoBaHHbIe
noBepxXHOCTU. KOHTaKT ¢ BeAyLLMMU HanpshxeHne
npoBoAamMu CTaBUT MeTannmyeckve Yactu npmbopa nog
HanpskeHue 1 BeAeT K MOPaXeHMIO 31IEKTPOTOKOM.
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JlepxuTe cunoBoi NpoBof, BHE paboyeit 30HbI
MHCTPyMeHTa. Bcerpga npoknaabiBarite kabenb 3a
CMUHOMN.

Mpu paboTe ¢ GonblMMK AnaMeTpamn, JONONHUTENbHAs
pykosaTka foskHa 6bITb 3adrKcMpoBaHa nog, NPsiMbIM
YrNIOM K OCHOBHOW (CM. UIMIOCTPALLMIO).

Mpu paboTe B cTeHax, MOTOMKAX UK NOJy creauTe 3a
TeM, 4TOObl HE MOBPEAUTL ANeKTpuyHeckne kabenu nim
BOAOMNPOBOAHbIE TPYObI.

UCNOJIb3OBAHUE CUMBOJ1bl
DE 13 RPQ: [penb MOXET NCNONb30BaThCS A5 CBEPNEHNS B
[epeBse, MeTaie 1 NNacTuke a Takke Oj19 3aKpy4nBaHus MoxanyiicTa, BHIMATENbHO NPOUTUTE
LLIYPYMOE. WHCTPYKLIMIO MO UCMOSb30BaHUIO Nepes
PDE 16 RPQ: 9neKTpoHHas Apesib/LlypyrnoBepT MOXeT Havanom nbbix onepaumnin ¢ UHCTPYMEHTOM.
O[IMHAaKOBO MCMOJIb30BATLCS AN CBEPJIEHNS, YAAPHOro
CBEPIEHUS], 3aKPYHMBAHUS LLYPYMOB U Hape3aHus
pesbbbl. «
He nonb3yitecb AaHHbIM MHCTPYMEHTOM CNocoboMm, Mepen BbINONHEHWEM Kakx-11Go paboT no
OT/INYHBIM OT YKa3aHHOr0 AJii HOPMasibHOro 060J'IY>KVLBaHWO VHCTPyMEHTa Bceraa
NpYIMEHEHNS. BblHUMANTE BUJIKY U3 PO3ETKM.
NOAKJTIOYEHUE K SJIEKTPOCETU

 C—
MoacoeanHATb TONbKO K 0AHOGMA3HOW CeTU NePeMEHHOro ﬂ LlONONHITENL - B GTAHAAPTHYIO
TOKa C HanpsXeHlem, COOTBETCTBYIOLIMM yKasaHHOMY KOMMIEKTALMIO HE BXOAWT, NOCTABNSETCS B
Ha MHCTPYMEHTE. DNEKTPOMHCTPYMEHT MMEET BTOPOI 1 KayecTse ,D.orlonHMTeano;?l

Knacc 3alunTbl, 4TO NMO3BOJISET NOAKIIO4YATb €ro K
PO3€eTKaM 3N1eKTPOoNUTaHna 6e3 3a3eMNIAI0LLEr0 BbIBOAA.

AEKJIAPALIMA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBIieM 4TO 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET
cnepylowmm ctaHgaptam: EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, B cooTBETCTBUN
c npasunamun 98/37/EC, 2004/108/EC.

C€ o Jort

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

OBCJ1Y)KMBAHUE

Bcerga fnepxute oxnaxaatolwme oTBEPCTUS YUCTLIMU.

BCnn MHCTPYMEHT MCMOMb3yeTcst B OCHOBHOM 415t
YAApPHOrO CBEPJIEHUS PEryNsiPHO YAANANTE CKOMUBLUYIOCS
B MATPOHE Mbijb. ON9 yaaneHus noiiv, oepxure
VMHCTPYMEHT BEPTUKaIbHO MAaTPOHOM BHWU3 U MOJIHOCTbIO
OTKpOWTE 1 3aKporiTe NaTpoH. CKoNUBLLAACS Nblvb
[0J1XHa BbICbINATLCA U3 NaTpoHa. PekomeHayeTcs
PerynspHo nosib30BaTbCs YNCTALLMM CPEACTBOM A1
06paboTkM Kyna4ykoB 1 NONOCTEN NaTpoHa.

Monb3yiTecb akceccyapamMu 1 3anacHbIMU YacTaMKN
Milwaukee. B cny4yae BO3HVKHOBEHWSI HEOOXOAMMOCTHY B
3amMeHe, KoTopas He 6blia onucaxa, obpallanTecs B
OJMH 13 CEPBUCHbIX LLEHTPOB N0 0OCNYXMBaHNIO
QNeKTPOMHCTPYMeHTOB 1 Milwaukee (cm. cnucok
CEPBUCHBIX OpPraHM3aLmit).

Mpn HEOBXOAMMOCTM MOXET ObiTh 3aKa3aH YepTex
VMHCTPYMEHTA C TPEXMEPHbIM M306pakeHNeM aeTanen.
MoxanyncTa, ykaxuTte AeCATU3HaYHbI HOMEP 1 TN
VMHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTe yepTex y Bawmx MecTHbIX
areHToB unu HenocpeacTeeHHo y Milwaukee Electric
Tool, Max-Eyth-Strafde 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

]
NS ) pyHaaIexXHOCTH.

He BbIGpacbIiBaiTe aNeKTPOMHCTPYMEHT C
6bIToBBIMM OTX0AaMK! CornacHo EBponeiickoit
avpektmee 2002/96/EC no otxogam ot
ANEeKTPUYECKOro 1 ANEKTPOHHOIO

>/ ob6opynoBaHUsi 1 COOTBETCTBYIOLLMM HOpMaMm
HaLMOHanNbHOro npasa BbllleLne ns
ynoTpebneHns aneKTPONHCTPYMEHTbI
noanexar cbopy oTAeNbHO Af1s 3KONOorn4ecku
6esonacHow yTunusaumu.
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TEXHUWYECKWN OAHHU

HomuHanHa KoHCymypaHa MOLLHOCT
OTpaBaHa MOLLHOCT ...

O60opoTKN Ha Npa3eH Xof
Makc. 060opoTu nNpu HaToBapBaHe .
Makc. 6pon Ha ygapute npu HaToBapBaHe
CratunyeH brnokupall, MOMEeHT *
[unameTbp Ha cBpennoTo 3a GeToH
[nameTbp Ha cBpennoTo 3a 0GUKHOBEHU U CUMNMKATHU TYXIN
[nameTbp Ha cBPeanoTo 3a cToMaHa
[nameTbp Ha CBPeAnoTo 3a AbPBO....
3aTerateneH y4acTbk Ha NaTpPOHHUKA
Wnunaen Ha 6opmalumnHaTa
[nameTbp Ha oTBOpa Ha NaTpoHHMKa
Terno 6e3 mpexoB kaben

* NamepeHo no ctaHaapt N 877318 Ha Milwaukee

WUHdopmaumsa 3a wyma
M3mepeHuTe CTOMHOCTU ca nony4veHn cbobpasHo EN 60 745.
OueHeHOTO € A HMBO Ha LLyma Ha ypeaa € CbOTBETHO:
Hueo Ha 3BykoBa mMoLHoCcT (K=3dB(A)).
HuBo Ha 3BykoBa MowHocT (K=3dB(A)).
[a ce Hocu NpeAnasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

WUHdopmaums 3a BUGpaumnute

O6LWwwTe CTOMHOCTK Ha BUBpaLuunTe (BeKTOpHa cyMa Ha Tpu
nocokm) ca onpeaenexHun B cboteeTcTane ¢ EN 60745.
CTONHOCT Ha eMUCUK Ha BUGpauumnTe a. :

MpobuBaHe Ha meTan..
HecurypHoct K
YnapHo npobusaHe B 6eTOH
HecurypHoct K

..100dB (A)

BHUMAHUE

[MoCoYEeHOTO B T€3M MHCTPYKLUMM HUBO Ha BUOpaLuMTe e M3MepeHo B CbOTBETCTBMUE CbC cTaHaapTuaunpaH B EN 60745
n3mepBaTeneH MeToA U MOXe [a Ce U3MoN3Ba 3a CPaBHEHWE Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTM nomexay um. Moaxoasiy e n 3a
BpeMeHHa OLieHKa Ha BUGPaLIMOHHOTO HaToBapBaHe.

MocoueHoTo HMBO Ha BUGpaLMUTe NpeacTaBsi OCHOBHUTE NPUIMOXEHWS HA ENEeKTPUYECKUst UHCTPYMeEHT. Ako oGaye
€nNeKTPUYECKUST MHCTPYMEHT Ce U3MOon3Ba C APYro NpefHa3HaueHne, ¢ pasfiniHn CMEHSIEMU MHCTPYMEHTY UK Npu
HepocTaTbyHa TEXHWYecKka NoAAPbXKKa, HUBOTO Ha BUOpaLMMUTE MOXeE [a € pasnnyHo. Toa HyBCTBUTEINHO MOXe Aa YBENnuun
BUOPALMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo BpeMe Ha Lenus paboTeH LMKbI.

3a ToyHaTa oLeHka Ha BUGpaLMOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa fa ce B3emaTt npeaBua U NepUoaUTe OT BpeEME, B KOUTO ypeabT
€ U3KMYeH nnm pabotu, HO B AENCTBUTENHOCT He ce u3nonaea. ToBa YyBCTBUTENHO MOXeEe Aa Hamanu BUbpaLuMoHHOTO
HaToBapBaHe Mo BpeMe Ha Lenusi paboTeH LMKb.

Onpe,qeneTe AONBITHUTENTHU MEPKM NO TEXHUKA Ha 6e3onacHOCT B 3aliuTa Ha OGCJ’Iy)KBaLIJ,I/IFI p860THVIK OT Bb3EeNCTBUETO Ha
BI/IGpaLLI/IVITe KaTto Hanpumep: TexHnyecka nogapbXKa Ha enekTpuydecknsa UHCTPYMEHT U CMeHAEeMUTE MHCTPYMEHTH,
noaabpXaHe Ha pbueTe Tonnu, opraHnsauua Ha paﬁOTHMH UMKBI.

Mpun paboTa ¢ MaluMHaTa BUHarM HoceTe NpeanasHy ouuna.
[MpenopbyBaT ce CbLLO Taka NpeanasHy pbkaBuLM, 30paBun
N Hexnbarawm ce 06yBKVI, KaKTO 1 npectunka.

CTPY>XKM UNU OTYYNEHW NapyeTa a He ce OTCTpaHsiBarT,
[0KaTo MalvHa paboTu.

Mpeau kakBuTO M Aa e paboTn No MaluMHaTa ussagete
Lierncerna oT KOHTaKTa.

CBprBaVITe MallMHaTa KbM KOHTakTa cCamMo B U3KITHOYEHO
nonoxeHue.

CBbp3BamsAT kaben BMHArU aa ce ObpXu U3BbH pabGoTHUS
obcer Ha MalunHaTa. KabenbT ga ce oTBexaa oT MaluvHaTa
BUHarv Hasag,.

lMpv ronemu gnameTpu Ha NpobuBaHust OTBOP
[onbIHWTENHaTa pbkoxeaTka TpsibBa Aa ce 3akpenu
nepneHauKynspHO Ha OCHOBHaTa pbKoxBaTka. Buk cbluo B
YacTTa CbC CHUMKW, TOYKa 3aBbpTaHe Ha pbKoxBaTkaTa’.

Mpu paboTtu ¢ guamaHTeH GOPKOPOHM USKMOYETE yaapHUsI
MeXaHU3bM.

Mpw paboTa B CTEHW, TaBaHW UMW NOJOBE BHUMaBanTe 3a
kabenu, razonpoBoau 1 BOAONPOBOAM.

A BHUMAHMUE! MpoueTeTe ykasaHuATa 3a 6e3onacHocT
M cbBeTUTe B NpurnoxeHara 6powypa. HecnassaHeTo
Ha NpuBedeHVTe No-A0Jy yka3aHus MOXe Aa Aosene Ao
TOKOB yAap, noxap u/uim Texkun TpaBmu.
CbxpaHsiBaiiTe Te3n yka3aHUsi Ha CUTYpPHO MSICTO.

CMNELMAIJIHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOC

HoceTe cpencTBO 3a 3awmTta Ha cnyxa. BbageinctemeTo
Ha WymMa MoXe Ja npeaussuka 3aryba Ha cryxa.

U3non3BaiTe focTaBeHUTE C ypeaa AONMbAHUTENHU
pbKoxBaTku. 3arybarta Ha KOHTPOn MoXe Aa AoBeae A0
HapaHsiBaHus1.

[pbXTe ypena 3a M3onnpaHuTe pbKOXBaTKM, KOraTo
M3BBLpPLUBaTE PaGoTH, MPU KOUTO PEXELUUAT UHCTPYMEHT
MOXe [ja 3acerHe CKPUTMK erleKTPOMHCTaNaunoHHNn
kabenu unu cobcTBeHUs cu kaben. KOHTakTbT Ha
pexeLUmns UHCTPYMEHT C TOKOBOZELL MPOBOAHUK MOXE Aa
npeaane HanpexxeHNeTo BbpXy MeTarnHmu 4acTu Ha ypeaa v
[a nosefe [0 TOKOB yAap.

KoHTakTuTe BbB BbHLUHUTE y4acTbLmM Tpsibea Aa 6baar
obopyABaHK CbC 3aLLUMTHU NMPEKbCBaYM 3a yTeyeH Tok. ToBa
M3KCKBa NPeanncaHneTo 3a MHCTanupaxe 3a
enekTpuyeckarta nHctanaumsi. Monsa cnassavite ToBa npu
n3rnonssaHe Ha Bawus ypen.
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W3NON3BAHE MO NPEOHA3HAYEHUE

DE 13 RPQ: BopmalunHaTa Moxe fa ce 13nonaea 3a npobrisaHe
Ha AbPBO, MeTan v nnactMaca 1 3a 3aByHTBaHe.

PDE 16 RPQ: YnapHaTa 6opmalumHa/oTBepTka ¢ enekTpoHHO
yrnpaBneHve Moxe [a ce 13ronaea yHuBepcasiHo 3a
npo6usaHe, yaapHo npobusaHe, 3aBUHTBaHe U HapsiaBaHe
Ha pesba.

Tosn ypea MOXe [a ce M3nonasa no npeaHasHaveHne camo
KaKTO € MOCOoYeHO.

CBBbP3BAHE KbM MPEXATA

[la ce cBbp3Ba caMo KbM eAHOMA3EH NPOMEHNUB TOK U
CaMOo KbM MPEXOBO HanpexXeHne, NoCOYEHO BbPXY
3aBofckaTa Tabenka. Bb3MOXHO € 1 CBbp3BaHe KbM
KOHTaKT, KOWTO He € OT TUM LUYKO”, MOHeXe KOHCTPyKuuaTa e
OT 3awwmTeH knac Il.

CE - OEKITAPALIUA 3A CbOTBETCTBUE

[Heknapvpame Ha cobCcTBeHa OTTOBOPHOCT, Y€ TO3M NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CMEAHUTE CTaHAAPTU UMM HOPMATUBHU
nokymeHTu: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, cbobpasHo npegnvcaHusita
Ha gupekTtusuTe 98/37/EO, 2004/108/EO.

C€ o Jart

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

NOAAPBKKA

BeHTvnaumoHHWTE WM Ha MalunHaTa aa ce nogabpxart
BUHArM 4YncTu.

KoraTo mMalumHaTta 4ecTo ce 13nonssa 3a yaapHo
npo6vBaHe, NaTPOHHWKBLT CEABa YECTo Aa Ce NOYUCTBA OT
npax. 3a uenta ApbXTe MallMHata ¢ NaTpoHHUKa
BEPTUKANHO HAZoMNy, OTBapPANTE NaTPOHHUKA HAMBIHO 1
nocne ro 3atBapsiiite. Taka HacbbpanusT ce npax naga ot
naTpoHHuKka. MNpenopbyBa ce pefoBHO M3Mon3BaHe Ha
cnpen 3a NoYnCTBaHe Ha 3aTeraTenHuTe YenocTh 1 Ha
TEXHUTE OTBOPU.

[a ce n3nonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pe3epBHM YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTn, Ynsta nogmsiHa
He e onvcaHa, Ja ce JafaT 3a NoAMsiHa B CEpBU3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6poluypaTa MapaHums n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpy HeobxoaMMOCT MoXeTe Aa nouckarte 3a ypeaa oT
Bawwmsa cepsum3 unu gupektHo ot Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Criyyall Ha eKCnroausi, kato NocoymTe TUNa Ha
MalumHaTa 1 AeceTundpeHust HoMep BbpXy 3aBofcKaTa
Tabenka.

CUMBOJTN

U il @.

Mpeau nyckaHe Ha ypefa B AencTeue Mons
npoyeTeTe BHUMATEINHO MHCTPYKLUMsITA 32
n3rnonssaHe.

Mpeau Bcskaksu pabotn No MalumHaTta
n3Bagete wencerna oT KOHTakKTa.

Akcecoapy - He ce cbabpkar B obema Ha
[ocTaBkara, NpenopbyBaHo AOMbIHEHUE OT
nporpamara 3a akcecoapy.

He n3xsbpnsiite enekTpONHCTPYMEHTMN Mpun
6utoBuTte otnagbum! CbobpasHo EBponericka
avpektmBa 2002/96/EO 3a ctapu
€neKkTPUYECKN 1 eNeKTPOHHN YPean 1 HEMHOTO
peanusnpaHe B HaUMOHaNHOTO
3aKoHOAAaTencTBo nsxabeHute
€NeKTPOMHCTPYMEHTM TpsibBa Aa ce cbbupar
OTAEnHo 1 Aa ce Npefasat B MyHKT 3a
eKonorocbobpasHo peLmknmpaHe.
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DATE TEHNICE DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

Putere nominala de iesire...
Putere de iesire ............
Viteza de mers in gol
Viteza sub sarcina max ......

Rata de percutie sub sarcina max
Moment static de comprimare (apasare) * putere / a 2-a
treaptd de putere ...t 16 mm
Capacitate de perforare in beton.....
Capacitate de perforare in caramida si tig
Capacitate de gaurire in otel .... . .
Capacitate de gaurire in lemn .1, . 1,5-13mm
Interval de deschidere burghiu .. 1/2"x20
Capat de aCIONAre ............cooiiiiiie e e . ....43mm
Diametru gat mandrina. 2,1Kkg ..2,0kg
Greutate fara cablu

* Masurata conform normei Mllwaukee N 877318

Informaye privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore (K=3dB(A))
Nivelul sunetului (K=3dB(A))

Purtati casti de protectie

Informatii privind vibratiile

Valorile totale de oscnatle (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatii a,:

Gaurit in metal
Nesiguranta K.....
Gaurit cu percutie in beton.
Nesiguranta K

AVERTISMENT

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a
solicitarii la oscilatii.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii
de Tntretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul
intregii perioade de lucru.

Tn scopul unei evaluéri exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a
solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de
|ntret|nere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

Rumegusul si spanul nu trebuie indepartate n timpul

A\ AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si functionarii masinii.

indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor _Intotdeal_{na scoateti stecarul din priza inainte de a efectua
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave. interventii la masina.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in Conectati la retea numai cand masina este oprita.

vederea utilizarilor viitoare. . . . = )
Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE masinii. Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

. . Cand se lucreaza cu diametre de perforare mari, manerul
Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate i PP p 5 ’ g
produce pierderea auzului, auxiliar trebuie fixat ih unghi drept fata de manerul principal

(vezi ilustratii, sectiunea Rasucire maner)
Utilizati manerele auxiliare livrate cu scula. Pierderea A 5 : L
controlului poate provoca ranirea persoanelor. Cand se lucreaza pe pereti, tavan sau dusumea, aveti grija

sa evitati cablurile electrice si tevile de gaz sau de apa.
Tineti aparatul de ménerele izolate cand executati
lucrari la care scula taietoare poate nimeri peste
conductori electrici ascunsi sau peste cablul propriu.
Contactul cu un conductor sub tensiune determina punerea
sub tensiune a componentelor metalice ale masinii si duce
la electrocutare.

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor care previne
comutarea.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
masina. Se recomanda purtarea manusilor, a incaltamintei
solide nealunecoase si sortului de protectie.
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CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

DE 13 RPQ: Masina de gaurit poate fi folosita pentru a da gauri
n lemn, metal si materiale plastice si pentru ingurubare.

PDE 16 RPQ: Masina electronica de gaurit / de insurubat pot
fi utilizate universal pentru gaurire, gaurire cu percutie,
insurubare si taiere filete.

Nu utilizati acest produs n alt mod decét cel stabilit pentru
utilizare normala

ALIMENTARE DE LA RETEA

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si
numai la tensiunea specificata pe placuta indicatoare. Se
permite conectarea si la prize fara impamantare daca
modelul se conformeaza clasei Il de securitate.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in conformitate cu
reglementarile 98/37/EC, 2004/108/EC .

C€ o Jort

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

INTRETINERE

Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere
tot timpul

Daca masina este folosita in principal pentru perforare prin
percutie, inlaturati in mod regulat praful colectat din
mandrind. Pentru a inlatura praful, tineti masina cu
mandrina vertical in jos si deschideti mandrina complet si
nchideti -o. Praful colectat va cadea din mandrina.

Se recomanda utilizarea regulaté a unui aspirator pentru
falcile de strangere si orificiile acestora.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.

Daci unele din componente care nu au fost descrise trebuie
inlocuite, va rugam contactati unul din agentii de service
Milwaukee (vezi lista noastra pentru service / garantie)

Daca este necesard, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugadm mentionati numarul art.
Precum si tipul maginii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tool, Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLURI

0 fua (ot

Va rugédm cititi cu atentie instructiunile inainte
de pornirea masinii

Intotdeauna scoateti stecherul din priza inainte
de a efectua |ntervent|| la masina.

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul
standard, disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer!
Conform directivei europene nr. 2002/96/CE
referitor la aparate electrice si electronice
uzate precum si la transpunerea acesteia in
drept national, sculele electrice trebuiesc
colectate separat si introduse intr-un circit de
reciclare ecologic.
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TEXHUYKN NMOOATOLIU

OnpepeneH BHec .
W3nes.
Bp3nHa 6e3 onToBapyBakse .
Bp3uHa npy MakcumanHo ontoBapyBatbe
JaynHa Ha yaap MakcumarHo nog ontoBapyBake
CraTnikm MOMEHT Ha briokupane™
KanauunTet Ha oynyerse BO OETOH .
KanauuTeT Ha gynyere BO TN M NIOYKK.
KanauuTeT Ha aynyere BO Yenuk
KanauuTeT Ha aynyekse BO APBO...
Oncer Ha oTBopane Ha byLloTuHa
BoseH kpak
[njameTap Ha BpaToT Ha BpB.
TexvHa 6e3 kaben

* MepHu BO 3aBucHocT of Milwaukee Hopma N 877318

WUndopmauums 3a wyma

M3amepeHnTe CTOMHOCTM ca nony4eHn cbobpasHo

EN 60 745.

OueHeHOTO € A HMBO Ha LUyma Ha ypeaa € CbOTBETHO:
Hueo Ha 3BykoBa mMoLHocT (K=3dB(A)).
HuBo Ha 3BykoBa MowHocT (K=3dB(A)).

[a ce Hocu NpeanasHo cpeAcTBO 3a cnyxa!

Mmbopmau,ml 3a BuGpauuuTe

O6LWwwTe CTOMHOCTK Ha BUBpaLuunTe (BeKTOpHa cyMa Ha Tpu
nocokm) ca onpeaenexHun B cboteeTcTane ¢ EN 60745:
CToMHOCT Ha emMucun Ha BuBpaunnTe a,:

MpobuBaHe B6ETOH: CTOMHOCT Ha emucui Ha BubpauuuTe a,
HecurypHoct K =
[ObnbaeHe: CTONHOCT Ha eMUcun Ha BUBpaumnTe a
HecurypHoct K =

NPEOYNPEOYBAHE

DE 13 RPQ PDE 16 RPQ

..100dB (A)
~111dB (A)

1 5m/s?

HuBOTO Ha ocuMnauvja HaBeeHO BO OBWE MHCTPYKLMW € U3MEPEHO BO COMMACHOCT CO MEPHUTE MOCTarnkv HOPMUPaHU BO
EN 60745 n moxe aa buae ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enektpo-anatn. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpebu un 3a

npmBpemMeHa npoLeHka Ha onToBapyBaHweTO Ha ocuunaumjara.

HaBeeHOTO HMBO Ha ocuMnaumja M penpe3eHTupa rMmaBHUTe HAMEHW Ha enekTpo-anaToT. Ho, AOKOMKy enekTpo-anartoT ce
ynotpebyBa 3a 4pyrv HaMeHU, Co OTCTanyBaYky 4OAATOLM UMK CO HECOOABETHO OAPXYBaH-E, HUBOTO Ha ocuMnaumja Moxe aa
oTcTanu. Toa MOXe 3Ha4NTENHO Aa ro 3rofieMyt ONTOBapyBaH-ETO Ha ocumMnaumjaTa 3a BpeMe Ha Lenvot paboTeH nepuos.

3a npeuusHa nNpoLeHka Ha onToBapyBaHeTO Ha ocuunaumjata npeasua tpeba aa Gugat 3eMeHn 1 BpeMukata, BO KOMLITO
anapartoT e WUCKIy4YeH unun paboTtu, Ho aKkTUYKK He ce ynoTpebyBa. Toa MoXe 3Ha4YMTENHO Aa ro Hamanv onNToBapyBaHETO Ha

ocuunaumjata 3a Bpeme Ha LenvoT paboTeH nepuoa.

YTBp,que pononHuTenHn 6e3begHocHU MEpPKM 3a 3alUTUTa Ha onepaTtopoT O Bﬂl/ljaHMeTO Ha ocuunauunTe, Kako Ha npumMmep:
O[pXyBaH-€ Ha eNneKkTpo-anaTtoT 1 Ha 404aTOoLM KOH eNneKTpo-anaTtoT, O4pXyBake TONNU paue, opraHnsalmja Ha paGOTHI/ITe

npouecu.

A NMPEAYNPEAYBAHSE! MpouuTajte ru cute
6e36eQHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLUMKN. 3abopaBakse Ha
noynTyBakeTo Ha 6e36eHOCHNTE ynaTCcTBa U UHCTPYKLMK
MoXaT Aa npeavaBukaaT enekTpuieH yaap, noxap nmnu
TeLUKV NOBPeau.

CouyBajTe rv cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa u
VMHCTPYKUMK 32 BO MAHUHA.

YMNATCTBO 3A YITIOTPEBA

HoceTe wTuTHUK 3a ywu. ManoxeHocTa Ha Byka Moxe aa
npeanssuka rybere Ha CrnyxorT.

[pxeTe ro eneKTPUYHWOT anar 3a uspageHuTe
NOBPLUMHU NPU M3BeAyBak€e Ha onepauuy nNpy Kom
anaToT 3a cevyerbe MOXaT Aa 40jAaT BO KOHTaKT co
CKPWEHM XULU UM CONCTBEHUOT rajtaH. KoHTakT co
XuLa nog HanoH UCTO Taka Ke Harnpasy NPOBOAHULM Of,
MeTarnHuTe AenoBy U OHOj KOj paKyBa CO anaToT ke AoXuBee
CTpyeH yaap.
YpeauTe Ko ce KopMCTaT Ha MHOTY Pa3fnnyHu nokauum
BKIy4yBajku 1 OTBOPEH NpocTop Mopa Aa buaaT noBp3aHn
3a CTpyja npeky HanpasaTa 3a nosp3yBate (FI, RCD,
RCD).

Cekorall HoceTe pakaBuLM Kora ja KOpUCTUTE MaluvHaTa.
McTo Taka npenopaynmeo e Aa ce HocaT o4una, LBpPCTH
YeBNM KOM HEe Ce Nu3raat v nNpecTuska.
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lMpalwwnHaTa 1 CTpYrotTMHUTE He cmeart Aa ce oAcTpaHyBaaT
Aojeka e malmnHarta pa60TM.

Cekorall Kora npesemare akTUBHOCTW BP3 MalLmMHaTa
ucknyyete ro kabenoT of cTpyjaTa.

BknyyyBareTo Ha kabenoT Bo CTpyja ce npaBu UCKy4nBo
MallvHaTa e ucknyyeHa.

YyBajTe ro kabenot 3a HarmojyBare nogarneky og paboTHaTa
noepLuvHa. Cekorall BoaeTe ro kabenot nosaam Bac.

Cekorall KOpUCTETE ja NOMOLUHATa pavka, Aypu nako
MallvHaTa uMa CUrypHOCeH NpekuHyBay Koj ce BKIy4yBa
Kora MaluuHaTa ce 6rnokupa co 3arnaByBake.

Kora paboTuTe co ronemu avjameTpun Ha ByLuioTuHa,
nomoLuHaTa payka mopa Aa buae Bp3aHa nof BUCTUHCKM
aron co rnaBHaTa padka (Buaete unyctpaumu, aen, Bprewe
Ha padkarta,,).

He ynotpebyBajTe Aynyanku co AnjamaHTCKo jaapo npu
yOApHUOT MOZYCOT.
Kora pabotute Ha suaoBu, TaBaH Wnv Noj BHYMaBajTe Aa rm

n3berHete ENeKTpu4HnTEe, raCHUTEe U BOAOBOOHU
WHCTanauun.

MpLumHaTa Koja ce coagasa Npy KOPUCTEHE Ha OBOj anar

Moxe Aa buae wretHa no 3apasjeTo. He ja BamwysajTe.
HoceTe coonpeTHa 3alUTMTHa Macka.

CUMBOJTN

CMNELM®ULIMPAHU YCITOBU HA YINTOTPEBA

DE 13 RPQ: [ynuarnkata moxe fa 6uge ynotpebeHa 3a
[lynyerse BO APBO, METan 1 NnacTtuka U 3a sallpadyBatbse.

PDE 16 RPQ: EnekTpoHckaTa gynyanka/lupadumrep Moxe
na buae kopvcTeHa yHUBEP3anHo 3a Aynyere, NepkycMoHo
ayn4yetrbe, 3alpadyBare ncevere Ha wpadosu.

He ro kopucTeTte 0BOj Npoun3Boa Ha 61no koj Apyr Ha4ynH
OCBEH MPOMULLIAHWOT 3a HopMarHa yrnoTtpeba.

MABHU BPCKU

[a ce cnou camo 3a egHa ¢asa AC koo v camo Ha
rMaBHUOT HaMoH HaBefeH Ha nnoykaTta. MoXHo e ucTo Taka
1 NoBp3yBake Ha NPUKNy4ok 6e3 3a3eMjyBare JOKOMNKY
n3segbarta coonBeTcTByBa Ha 6e3beaHoOCT of 2 knaca.

EY-OEKITAPALINJA 3A COOEPA3HOCT

Hue Bo LenocHa 0AroBOpHOCT M3jaByBame [eka OBOj
Npoun3Bof, € BO COOBPA3HOCT CO CreaHUTe CTaHaapam u
craHaapausnpanu gokymeHTtn. EN 60745, EN 55014-1, EN
55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 1 € BO corrnacHocT
co nponucute 98/37/EC, 2004/108/EC

C€ o Jort

Winnenden, 2008-06-04 Rainer Kumpf
Manager Product Development

OOPXYBAHE

BeHTunauuck1te oTBOpM Ha MalumHaTta mopa aa éugar
KOMIMIIETHO OTBOPEHU MOCTOjaHo.

[lokonKy MalunHaTa BOrmaBHOM Ce KOPUCTM 3a YAMPadKo
aynyere, pefoBHO YncTeTe ja HacobpaHaTa npalunHa of
npoaoMmKeToKoT. 3a Aa ro HanpaBuTe Toa ApXeTe ja
MallMHaTa CBpTeHa COo rmaeaTta HaJomny BepTuKarnHo n
NOTMOMHO OTBOPETE ja 1 3aTBOpPETE ja rnasaTa.
Haco6paHara npaiwumHa ke nagHe og Hea. Ce npenopavysa
PefoBHO KOPVCTEHE Ha KIMHEp 3a CTeruTe u 3aterayure.

KopucTtete camo Milwaukee gogatoum v pesepBHU AenoBu.
[loKOMKy HeKov of, KOMMOHEHTUTE KOW He Ce onuLLIaHun
Tpeba na Gupat 3ameHetn, Be Mmonume KoHTakTUpajTe rv
cepBucHUTE areHT Ha Milwaukee (koHcynTupajte ja
nucTarta Ha agpecm).

[okonky e noTpebHo MoxHO e Aa buae HabGaBeH AeTaneH
npukas Ha anatot. Be monumve HaBegeTe ro 6pojoT Ha
apTUKIIOT Kako U TUMOT Ha MallMHa KOj € oTnevaTeH Ha
eTukeTaTta 1 nopadyajTe ja ckuuara Kaj NokanH1oT 3acTanHuk
nnu gupekTHo Kaj: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Mpeau nyckaHe Ha ypena B AencTeme Mons
npoyeTeTe BHUMATEINHO MHCTPYKLUMsITa 32
n3rnonssaHe.

Cekorall npep, cnpoBeayBak-e Ha KakoB U Ja
e 3achaT Bp3 MalLMHaTa ucknyyete ro kabenor
OA MPUKITYHOKOT.

[ononHutenHa onpema - He e BknyyeHa Bo
cTaHAapAHaTa, a AoctanHa e kako AofaTok.

He ru cpnajte enekTpuyHuTe anapatu 3aegHo
co ApyrvoT gomatlueH otnaa! EBponcka
perynatuea 2002/96/EC 3a ognarawe Ha
eneKTUYHa 1 enekTpoHCKa onpema u ce
NpPMMEeHyBa COrMacHO HaLMOHAMNHNUTE 3aKOHW.
EnexpvyHuTe anapatyv kou ro gocturHane
KpajoT Ha CBOjOT XMBOTEH BEK Mopa Aa buagat
ofBoeHo cobpaHy v BpaTeHy BO COOABETHA
peumKnaxHa ycTaHoBa.

[_Hnﬁ &'j.
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